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אֹ 

בּייפעל, אוּן איך װעל צוזאַמענקלײבּן מיינע פרוּכטן צוּ 
בּרענגען זי פוּלע קוישן אין דיין הויף, כאָטש אַ טייל פוּן זי איז 
פאַרדאָרבּן אוּן אַ טייל אין ניט צייטיק נאָך, 

ווייל שווער בּאַלאָדן מיט פיל שפע איז איצט די צייט, אוּן 
אין שאָטן קלינגט טרויעריק דעם פּאַסטוּכס פייפל, 

בּאַפעל, אוּן איך װעל מיין שיפל לאָזן איבּערן טייך. דער 
ניסן-װינט איז אַ טריבּער אוּן ער צערודערט די מידע כװאַליעס 
מיט אַ געמוּרמל, 

דער גאָרטן האָט אַלצדינק פוּן זיך אַװעקגעגעבּן, אוּן אין 
דער מידער שעה פוּן אַװנט קוּמט דער רוּף פוּן דיין הױז בּיים 
בּרעג אין זוּן-אוּנטערגאַנג, 


בּ 

יוגנט-צייט איז מיין לעבּן געגליכן געװען צוּ אַבֹּלוּם -- 
אַ בּלוּם, װאָס פאַרלירט אַ בּלאַט צי צװויי פוּן איר רייכקייט אוּן 
פילט קיינמאָל נישט דעם פאַרלוּסט, װען דער פרילינג:ווינט קוּמט 
בּעטלען בּיי איר טיר, 

איצט, בַּיים סוף פוּן דער יוּגנט, איז מיין לעבּן געגליכן צוּ 
אַ פרוּכט, װאָס האָט גאָרנישט מער אָפּצוּשפּאַרן, אוּן װאַרט נאָר 
זיך אינגאַנצן אָפּצוּגעבּן מיט דער פוּלער משא פוּן איר זיסקייט 


ג 

צי נאָר פאַר די פרישע שפּראָצוּנגען איז דעם זוּמערס יום. 
טוב אוּן נישט אויך פאַר בּלעטער פאַרװועלקטע אוּן בּלוּמען פאַר. 
טריקנטע ? 

אוּן דאָס ליד פוּל האַרמאָניע פוּן ים, צי איז עס נאָר בי 
די כװאַליעס, װאָס שטייגן ? 

צי זינגט עס נישט אויך אין די כװאַליעס, װאָס פאַלן! 

דימענטן זיינען אויסגעזעצט אין דעם דיװאַן, װוּ מיין קע. 
ניג שטייט, אָבּער געדוּלדיק װאַרטן שטיקער ערד אָנגערירט צוּ 
ווערן פוּן זיינע פיס. 

קליין איז די צאָל פוּן די קלוּגע אוּן גרויסע, װאָס זיצן בי 
מיין האַר, ער אָבּער האָט דעם נאַרישן גענוּמען אין זיינע אָרעמס, 
אוּן האָט מיך געמאַכט פאַר זיין דינער אויף אייבּיק, 


: 

איך האָבּ אױיפגעװאַכט אוּן האָבּ געפוּנען זיין בּריוו מיטן 
פרימאָרגן, איך װײס נישט, ואָז אין אים שטייט געשריבּן, װײל 
איך קאָן נישט לייענען. 

איך װעל לאָזן צוּרוּ דעם געלערנטן מאַן מיט ויינע בּיכער, 
איך װעל אים נישט שטערן, װייל װער װייסט, צי ער קאָן לייענען, 
װאָס דער בּריוו זאָגט, 

לאָזט מיך אים האַלטן בּיי מין שטערן אוּן צוּדריקן צוּ 
מיין האַרץ, 

ווען די נאַכט קוּמט אָן מיט שטילקייט אוּן די שטערן בֹּאַ. 
ווייזן זיך איינער נאָכן צװײיטן, װעל איך אים אױסשפּרײטן אויף 
מיין שויס, אוּן שטיל װעל איך בּלייבּן, 

די בּלעטער, װאָס מוּרמלען, װעלן אים לײענען הויך פאַר 
מיר, דער רוישיקער טייך װעט אים אויסדערציילן, אוּן די זיבּן 
קלוּגע שטערן װעלן אים פוּן הימל אַראָפּזינגען פאַר מיר, 

איך קאַן נישט געפינען, װאָס איך זוּך, איך קאָן נישט פאַר: 
שטיין, װאָס איך װיל לערנען, אָבּער דער נישט געלייענטער בּריוו 
האָט גרינגער געמאַכט די לאַסטן פוּן מיר, אוּן פוּן מיינע געדאַנ. 
קען האָט ער לידער געמאַכט, 


ה 

איין האַנט שטויבּ האָט געקאַנט פאַרשטעלן דיין צייכן, וען 
איך האָבּ זיין מיין נישט פאַרשטאַנען. 

איצט, אַז איך בּין קליגער, לייען איך אים אין אַלצדינק, 
װאָס ס'האָט אים פריער פאַרשטעלט, 

אויסגעמאָלט איז ער אין די בּלעטלעך פוּן די בּלוּמען: פוּן 
שוים פוּן די כוואליעס בּליצט ער אַרױס: בּערגער טראָגן אים הויך 
אויף זייערע שפּיצן, : 

איך האָבּ מיין פּנים אָפּנעקערט פוּן דיר, דעריבּער האָבּ איך 
די אותיות געלייענט פאַרקערט אוּן האָבּ נישט פאַרשטאנען זייער 
מיין, 


ּ 
װוּ ועגן זיינען אויסגעלייגט, דאָרט פאַרליר איך מיין װועג, 
אויפן ווייטן װאַסער, אין בּלויען הימל איז נישטאָ קיין וועג 
אוּן קיין טראַקט, 
דער שטעג איז בּאַהאַלטן דוּרך די פליגל פוּן די פייגל, 
דוּרך די שטערן-פייערלעך, דוּרך הי בּלוּמען פוּן די וואנדערנדיקע 
צייטן פוּן יאָר, 
אוּן איך פרעג מיין האַרץ, צי זיין בּלוּט טראָגט די קלוּג. 
שאַפּט פוּן דעם נישט-געזעענעם װעג, 
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ז 

וויי, מיר, איך קאָן נישט זיצן אין שטוּבּ, אוּן די היים 
איז מיר אויס היים געװאָרן, װײל דער אײבּיקער פרעמדער רוּמט, 
ער קוּמט פוּן װעג צוּגיין, 

דער אָפּקלאַנג פוּן זיינע טריט קלאַפּט אָן מיין בּרוּסט: עס 
טוּט מיר װיי, 

דער װינט האָט דערװאַכט, דער ים בּרוּמט, 

איך פאַרלאָז אַלע מיינע זאָרג אוּן ספקות, כּדי נאָכצוּגײן 
די היימלאָזע כװאַליעס, װען זי פאַלןאָפּ פוּן בּרעג, װײיל דער 
פרעמדער רוּפט מיך, ער קוּמט פוּן װעג צוּגין, 
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ח 

זי גרייט, מיין האַרץ, זיך צוּ לאָזן אין װעג אַרײין! זאָלן 
בּלײיבּן די, װאָס מוּזן. 

ווייל דיין נאָמען איז אויסגערוּפן געװאָרן אין דעם פרי. 
מאָרגן:הימל, 

נישט װאַרט אויף קיינעם! 

עס לעכצט די שפּראָצוּנג צוּ נאַכט אוּן טוי, אָבּער די צע. 
בּליטע בּלוּם שרייט אוּן רוּפט צוּ דער פרייהייט פוּן דער ליכטי* 
קייט, 

רייס אויף דיין שאָל, מיין האַרץ, אוּן קוּם ארויס! 
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ט 

וװען איך האַבּ געוויילט צװישן מיינע אַָנגעזאַמלטע אוצרות, 
האָבּ איך זיך געפילט אַזױ װי אַ װאָרעם, װאָס דערנערט זיך אין 
דער טוּנקלקייט אין דער פרוּכט, װוּ ער איז געבּאָרן געװאָרן. 

איך פאַרלאַז די תּפיסה פוּן צעפאַלעניש. 

מיך אַרט נישט צוּ װאַנדלען אין אַ זוּמפּיקן שוייגן, וייל 
איך גיי זוּכן די אײיבּיקע דויערנדיקע יונגקייט. איך װאַרף אַװעק 
אַלצדינק, װאָס איז נישט איינס מיט מיין לעבּן, אָדער װאָס איז 
נישט אַזױ גרינג װי מיין געלעכטער. 

איך לויף דוּרך דער צייט, אוּן -- אָ, מיין האַרץ! -- אין דיין 
רידװאַן טאַנצט דער, װאָס זינגט װען ער װאַנדערט, 
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(י 


דוּ האָסט מיך גענוּמען פאַר דער האַנט אוּן מיך צוּגעצויגן 
צוּ דיין זייט, אוּן אַ פּלאַץ האָסטוּ מיר געגעבּן הויך, אױיבּן-אָן. פאַר 
אַלע מענטשן בּין איך אַ שרעקעדיקר געװאָרן, נישט געקאָנט זיך 
רירן, נישט געקאַנט גיין מיין אייגענעם װעג: בּיי יעדן טריט האָבּ 
איך געדאגהט אוּן בּאַרעכנט צִי װעל איך נישט אָנטרעטן אויף 
א דאָרן פוּן זייער שנאה, 

ענדלעך בּין איך פריי ! 

דער קלאַפּ איז געקוּמען, עס האָט געשאַלט דער האָרן פוּן 
זידלעריי, מיין פּלאַץ איז איצט נידעריק אין שנויבּ, 

מיינע וועגן זיינען אָפן פאַר מיר, 

מיינע פליגל זיינען פוּל מיט בּאַגער צוּם הימל, 

איך גיי זיך בּאַהעפטן צוּ די אויפבּליצנדיקע שט *ן פוּ 
האַלבּער נאַכט, אוּן מיך ווארפן אין די טיפסטע שאָטנס, 

איך בּין געגליכן צוּ אַ װאָלקן, געטריבּן פוּן שטוּרם, אין 
זוּמער, װאָס האָט אַראָפּגעװאַרפן פוּן זיך די קרוין פוּן גאָלד, אוּן 
הענגט אַרױס, װי אַ שװוערד, די ריט פין דוּנער אויף אַ קייט פוּן 
בּליצן, 

מיט דער פרייד פוּן יאוּש לויף איך איבּער דעם שטױבּיקן 
וועג פוּן די פאַרשעמטע: איך קוּם נענטער צוּ דיין לעצטן בּרוּך. 
הבּא, 

דאָס קינד געפינט זיין מוּטער, װען עס פאַרלאָזט איר שויס. 

ווען איך בּין אָפּגעשײדט פוּן דיר, פאַרטריבּן פוּן דיין הויז, 
בִּין איך פריי צוּ זען דיין פּנים, 
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לא 

זי צירט מיך נאָר צוּ שאַנד אוּן שפּאָט, די דאָזיקע בּריליאַנ: 
טענע קייט מיינע, 

זי דריקט מיך, װען זי איז איף מיין נאַקן, זי פּרעסט 
מיך, װען איך רייס זיך זי אַראָפּצוּשלײדערן, 

זי װוערגט מיין האַלז, זי דערשטיקט מיין געזאַנג, 

װאָלט איך זי געקאַנט צוּטראָגן צוּ דיין האַנט, מיין האַר, 
װאָלט איך געװוען געראַטעװעט, 

נעם זי צוּ פוּן מיר, אוּן דערפאַר בּינד מיך צוּ צוּ דיר מיט 
אַ קראַנץ, װייל איך בּין פאַרשעמט צוּ שטיין פאַר דיר מיט דער 
בּריליאַנטענער קייט אויף מיין האַלן, 
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יב 

ווייט אוּנטן איז די דשוּמנאַ געפלאָסן, אייליק אוּן קלאָר. 
העכער דאָרט האָט פינסטער געקוּקט אן אַרױסגעשטאַרטער פעלזיקר 
בּרעג, 

בּערגלעך, טוּנקל פוּן וועלדלעך אוּן דוּרכגעריסן פוּן שטראָמען, 
האָבּן זיך געטוּליעט אַרוּם, 

גאַװינדא, דער גרויסער לערער פוּן שבט סיקאַ, איז געזעסן 
אויף אַ שטיין אוּן געלײענט די הייליקע בּיכער, װען ראגהוּנאַטה, 
זיין תּלמיד, שטאָלץ מיט זיין רייכקייט, איז אָנגעקוּמען, האָט זיך 
פאַרנייגט אוּן געזאָגט: , איך האָבּ געבּראַכט מיין אָרעם געשאַנק, 
װאָס איז נישט װערט דוּ זאָלסט עס אָננעמען?, 

אַזױי האָט ער געזאָגט אוּן האָט אַנידערגעלײגט פאר דעם 
לערער א פּאָר גאָלדענע אָרעם-:רינגען, אויסגעזעצט מיט טײערע 
שטיינער, 

דער רבּי האָט גענוּמען איינעם פוּן די רינגען, האָט אים 
געדרייט ארוּם זיין פינגער, אוּן די דימענטן האָבּן געװאַרפן סנאַ: 
פּעס פוּן ליכט, 

פּלוּצלינג האָט עס זיך אַרױסגעגליטשט פוּן זיין האַנט אוּן 
האָט זיך געקייקלט פעלזאַראָפּ אין װאַסער אַרײן, 

;אוי וי " האָט ראַגהוּנאטה אויסגעשריען אוּן האָט זיך גע. 
װאָרפן אין טייך אַרײן, 

דער לערער האָט זיינע אויגן צוּריקגעקערט צוּם בּוּך, אוּן 
דאָס װאַסער האַט פאַרבּאַהאַלטן, װאַס סהאַט אַװעקגענוּמען, אוּן 
איז זיך געגאַנגען זיין ועג, 

דער טאָג איז שוין פאַרגאַנגען, ווען ראַגהוּנאַטה איז צוּריק. 
געקוּמען צוּם לערער מיד אוּן דוּרכגעװײיקט, 
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ער האָט געהעשלט אוּן געזאָגט: ,איך קאָן עס נאָך איצט 
אַרויסקריגן, אױבּ דוּ װעסט מיר װייזן, װוּ עס איז געפאַלן?, 

דער לערער האָט אויפגעהױיבּן דעם צווייטן רינג אוּן, װאַר, 
פּדיק אים אין װאַסער אַרײן, האָט ער געזאָגט: ,אט דאָ איז ער", 
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6 2 
וי 


זיך בּאַװעגן, דאָס הייסט דיך בּאַגעגענען יעדן מאָמענט, חבר- 
װאַנדערער ! 

דאָס הייסט צוּזינגען צוּם טראָט פוּן דיינע פיס, 

ער, װאָס אים בּארירט דיין אָטעם, זוּכט גישט קין בֹאַ 
העלטעניש בּיים בּרעג, 

ער שפּרײט אויס אַ פריי.פויגלדיקן זעגל קעגן װינט אוּן 
רייט איבּער דעם צעבּושעװעטן ים, 

ער, װאָס פּראַלט אויף זיינע טירן אוּן טרעט אַרױס, נעמט 
אָן דיין גרוּס, 

ער בּלײיבּט נישט שטיין צוּ ציילן זיין פאַרדינסט, אָדער צוּ 
בּאַװײנען זיין פאַרלוּסט; זיין האַרץ איז די פּױק, װאָס קלאַפּט בּיי 
זיין מאַרש, אָט דאָס הייסט מיטגיין מיט דיר יעדן טריט, 

חבר---וואנדערער ! 
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יד 

מיין טייל פוּן דעם בּעסטן אויף ד ער װעלט װעט הוּמען 
פוּן דיינע הענט: אַזױ איז געװען דיין צוּזאָג, 

דעריבּער פינקלט דיין ליכט אין מיינע טרערן. 

איך שרעק זיך געפירט צוּ װערן פוּן אַנדערע: איך קאָן 
פאַרלירן דיך, װאָס דוּ װאַרטסט ערגעץ אין אַ װינקל װעג, כּדי 
מיין פירער צוּ זיין, 

איך גיי מיר מיין קאַפּריזן:װעג, בּיז מיין נאַרישקײט אַליין 
װעט דיך צוּפירן צוּ מיין טיר, 

ווייל איך האָבּ דעם צוּזאָג, אַז מיין טייל פוּן דעם בּעסטן 
אויף דער װעלט װעט קומען פון דיינע הענט, 
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טו 

דיין שפּראַך איז פּראָסט, מיין לערער, אָבּער נישט זייער 
שפּראַך, פוּן די, װאָס רעדן ועגן דיר, 

איך פאַרשטײי די שטים פוּן דיינע שטערן אוּן דאָס שטיל. 
שווייגן פוּן דיינע בּיימער, 

איך ווייס, אַז מיין האַרץ יל זיך עפענען אַזױ װי אַ בֹּלוּם; 
אַז מיין לעבּן האָט זיך אַלין אָנגעטרענקט בּיי אַ בּאַהאַלטענעם 
בּרוּנען, 

דיינע לידער זיינען געגליכן צוּ די פייגל פוּן דעם איינזאַ 
מען לאַנד פוּן שניי, זיי שפּרײטן אויס די פליגל צוּ בּויען זייערע 
נעסטן אין מיין האַרץ, אַנטקעגן דער װאַרעמקײט פוּן דיין אַפּריל, 
אוּן איך בּין צוּפרידן צוּ װאַרטן אויף דער פריילעכער צייט פוּן 
יאָר, 
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טז 

זי -האָבּן געװוּסט דעם װעג אוּן זיינען געגאַנגען דיך זוּכן 
דוּרך דעם שמאָלן שטעג, איך אָבּער האָבּ אַראָפּגעװאַנדערט פוּן 
וועג אין דער נאַכט אַרײן, װייל איך בּין געװען אָן װיסן, 

איך בּין נישט געווען גענוּג געלערנט אוּם צוּ שרעקן זיך 
פאַר דיר אין דער טוּנקלקיט, דעריבּער האָבּ איך דערלאַנגט צוּ 
דיין שועל, נישט װיסנדיק דערפון, 

די געלערנטע האָבּן מיך געזידלט אוּן האָבּן מיך געהײסן 
גיין אַװעק, װייל איך בּין נישט געקוּמען מיטן שטעג, 

איך האָבּ מיך אַװעקגעקערט אין ספקות, אָבּער דוּ האָסט 
מיך בּאַלד צוּגעהאַלטן, אוּן זייער זידלען איז געװאָרן הילכיקער 
מיט יעדן טאָג, 
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ין 

איך האָבּ אַרױסגעבּרענגט מיין ערדענע לאָמפּ פוּן מיין הויז 
אוּן האָבּ אויסגעשריען: ,קוּמט, קינדער, איך װיל צוּלייכטָן איער 
װעג!" 

די נאַכט איז אַלץ געװען פינסטער, וען איך האָבּ צוּריקגע. 
קערט, איבּערלאָונדיק דעם װעג פאַר דער שטילקיט, אוּן האָבּ 
געשריען : , לייכט מיר, אַ פייער, ווייל מיין ערדענע לאָמפּ ליגט 
צעבּראָכן, אין שטויבּ!" | 


בי? 
2 


יךן 

ניין: דאָס איז נישט פאַר אייך -- די קנאָספּן צוּ עפענען 
אויף בּליעכץ, 

טרייסלט דעם קנאָספּ, האַקט אים; ס'איז ניט איער כֹּה צוּ 
מאַכן אים בּליען. 

איער אָנריר בּאַשמוּצט אים; איר צעפליקט זיינע בּלעטער 
אויף שטיקלעך אוּן װאַרפט זיי אין שטויבּ, 

אָבּער קיין שׁוּם פאַרבּן קוּמען נישט אַרױס, אוּן קיין ריח 
נישט, 
אַ! דאָס איז נישט פאַר אייך -- דִי קנאַספּן צוּ עפענען אויף 
בּליעכץ, 

ער, װאָס קאָן עפענען דעם קנאָספּ, טוּט דאָס אַזױ פּשׁוּט, 

ער שיקט אים אַ בּליק, אוּן דער לעבּנזאַפט פליסט שוין אין 
זיינע אָדערן, 

פוּן הויך פוּן דיין אָטעם שפּרײיט די בֹּלוּם אויס אירע פליג? 
אוּן פלאַטערט אין דער לופט, 

קאָלירן שפּראַצן אויס, געגליכן צוּ בּאַגערן פוּן אַ האַרץ, אוּן 
דער ריח דערציילט אַ זיסן סוד, 

ער, װאָס ער קאָן עפענען דעם קנאָספּ, טוּט דאָס אַזױ פּשוּט. 


יט 

סוזאס דער גערטנער האט אויסגעריסן פוּן זיין ציסטרינע 
די לעצטע לאטוס, װאָס דער װיסטער װינטער האָט איבּערגעלאַזט, 
אוּן איז געגאַנגען צוּם טויער פוּן פּאַלאַץ זי צוּ פאַרקויפן צוּם 
קעניג, 

דאַ האָט ער געטראָפן אַ װאַנדערער, װאָס האַט צוּ אים גע. 
זאָגט: , זאָג דיין פּרײז פאַר דער לעצטער לאָטוס -- איך װיל זי 
שענקען אוּנזער האַר בּודאַ", 

סוּזאַס האָט געזאָגט: קאַז דוּ װעסט בּאַצאָלן אַ גאָלדענע 
מאַשאַ װעט זי זיין דיין" 

דער װאַנדערער האָט געװאַלט בּאַצאַלן, 

אין דעם מאַמענט איז דער קעניג אַרױסגעקוּמען אוּן האָט 
געזאָלט קויפן די בֹּלוּם, װייל ער האָט זיך געקליבּן אין ועג אַריין 
צוּ זען דעם האַר בּוּדאַ, אוּן ער האָט געטראַכט: ,דאַס װעט זיין 
אַ פיינע זאך צוּ לייגן פאַר זיינע פיס די לאטוס, װאָס בּליט אין 
ווינטער!" 

ווען דער גערטנער האָט געזאָגט, אַו מען האָט אים אָנגע: 
בּאָטן אַ גאָלדענע מאַ שאַ, האָט דער קעניג געבּאַטן צען, אָבּער 
דער װאַנדערער האָט געבּאָטן צוויי מאָל אַזױ פיל, 

דער גערטנער, װאָס איז געװען אַ גיריקער, האָט זיך גע: 
טראַכט, ער װעט בּאַקוּמען נאָך אַ גרעסערן פּרײז פוּן דעם,. װאַס 
בּיידע האָבּן אָנגעבּאָטן. ער האָט זיך פאַרנייגט אוּן געזאָגט: ,איך 
קאַן נישט פאַרקויפן די לאָטוס?, 

אין דעם שטילן שאָטן פוּן די מאַנגאַ:בּײימער, הינטער דער 
שטאָט:מױער, איז סוּזאַס געשטאַנען פאַרן בּוּדאַ, אויף זיינע ליפּן 
איז געלעגן די שטילקייט פוּן ליבּשאַפט, אוּן זיינע אויגן האַבּן געי 
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לויכטן מיט פרידן, אַזױ װי דער פרימאָרגן-שטערן פוּן אַ טוי-געװואַ: 


שענעם אָסיען. 
סוּזאַס האָט געקוקט אויף זיין פּנים, האָט אַנידערגעלײיגט די 


לאָטוס פאַר זיינע פיס אוּן אָנגעבּױגן זיין קאָפּ צוּם שטױבּ, 
בּוּדאַ האָט געשמייכלט אוּן געפרעגט: ,װאָס פאַרלאַנגסטוּ, 
מיין קינד?" 
סוּזאַס האָט אויסגעשריען : ,דעם מינדסטן אָנריר פוּן דיינע 


פיס!" 
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0 

מאך מיך פאַר דיין פּאָעט, אָ, נאַכט, פאַרשלייערטע נאַכט! 

פאַראַן אַזױנע, װאָס זיינען דורות לאַנג געזעסן אָן לשון 
אין דיין שאָטן; לאָמיך זינגען זייערע לידער, 

נעם מיך אויף דיין קאָטש, װאָס אָן רעדער, װאָס לויפט אָן 
קלאַנג פוּן װעלט צוּ וועלט, דוּ, מלכּה אין דעם פּאַלאַץ פון צייט, 
דוּ שװאַרצע שיינקייט! 

נישט איין פרעגנדיקער גייסט האָט זיך שטיל אַריינגעגנבעט 
אין דיין הויף, האָט אַרוּמגעװאַנדלט אין דיין הויז, װאָס אָן ליכט, 
זוּכנדיק ענטפערס, : 

נישט פוּן איין האַרץ, געטראָפן דוּרך דער פריידיקער פיל 
פוּן די הענט פוּן אוּמבּאַקאַנטן, האָבּן זיך אַרױסגעריסן געזאַנגען, 
אוּן האָבּן אויפגערוּדערט די פינסטערניש בּיז איר פונדאַמענט, 

די דאָזיקע וואכנדיקע נשמות האַבּן זיך פאַרקוּקט אין ליכט 
פוּן די שטערן, איבּערראַשט פוּן דעם אוצר, װאָס זיי האָבּן פּלוּצ: 
לינג געפונען. 

מאַך מיך פאַר דיין פּאַעט, אָ, נאַכט, דעם פּאָעט פוּן דיין 
אומדערגרינדלעכער שטילקייט, 
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כא 

אַ טאָג װעט קוּמען, װען איך װעל געפונען דאָס לעבּן, װאָס 
אין מיר, די פרייד, װאָט איז בּאַהאַלטן אין מיין לעבּן, כאָטש די 
טעג פאַרפּלאַנטערן מיין װעג מיט זייער נישטיקן שטויבּ, 

איך האָבּ געדענקט נאַר שטיקלעכװייז, אוּן זיין דוּרכלויפנ: 
דיקער אָטעם איז דוּרך איבּער מיר אוּן האָט מיינע געדאַנקען שמע: 
קנדיק געמאַכט אויף אַ ווייל, 

איך װיל אַמאָל געפונען די פרייד, װאָס אויסער מיר װאָס 
װוינט אוּנטער דעם שירם פוּן ליכטיקייט -- אוּן איך װעל שטיין אין 
דער איבּערשוימענדיקער איינזאַמקײט, װוּ אַלע זאָרג װערן געזען 
אַזױ װי דוּרך זייער בּאַשעפער, 
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דער דאָזיקער אָסיען-פרימאָרגן איז מיד פוֹן צוּפיל ליכט, 
אוּן ווען דיינע לידער װערן מאַט אוּן מוּטלאָז, גיבּ מיר דיין פלייט 
אויף אַ ויל, 

איך װיל זיך נאָר מיט איר שפּילן, װי עס װעט מיר נאָר 
איינפאַלן, -- איך װעל זי אויף מיין שויס אַװעקלײגן, דאָ װעל איך 
זי אָנרירן מיט מיינע ליכּן, אָדער איך װעל זי האַלטן נעבּן מיר 
אין גראָז, 

נאָר אין דער פייערלעכער שטילקייט פוּן אָװנט װעל איך 
פליקן בּלוּמען, זי צוּ בּאַשיצן מיט אַ קראַנץ, איך װעל זי דערפילן 
מיט שמעקנדיקע ריחות; אוּן כּבוד װעל איך איר אָפּגעבּן מיט אַן 
אָנגעצוּנדענער לאָמפּ, 

אוּן בּיינאַכט װעל איך קוּמען צוּ דיר אוּן דיר אָפּגעבּן דיין 
פלייט, 

דוּ װעסט אױסשפּילן אויף איר די מוּזיק פוּן האַלבּער נאַכט, 
ווען די גרעסער-װערנדיקע לבנה װאַנדערט צװישן די שטערן. 


כג 

דעם פּאָעטס נשמה שװעבּט אוּן טאוצץ אויף די כוואליעס 
פוּן לעבּן צװישן די קולות פוּן װינט אוּן ואסער. 

איצט, אַז די זוּן האַט זיך געזעצט, אוּן דער פארטוּנקלטער 
הימל פאַלט צוּ אַזױ װי די לעפּלעך, װאָס פאלן אױף די מידע 
אויגן -- איצט איז צייט צוּצוּנעמען זיין פעדער אוּן לאזן זיינע גע: 
דאַנקען זינקען אויפן גרוּנט פוּן דער טיפעניש צװישן דעם א בּיקן 
סוד פוּן ד ער שטילקײיט. 
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בה 

די נאַכט איז טוּנקל, אוּן דיין שלאָף איז טיף אין דער 
שטילקייט פוּן מיין וועזן, 

װאַך:אויף, דוּ צער פוּן ליבּע, װײיל איך װײס איצט נישט 
וי אַזױ צוּ עפענען די טיר אוּן איך שטיי אין דרויסן, 

די שעהן װאַרטן, די שטערן װאכן, דער װינט איז רויק, די 
שטילקייט איז שװער אין מיין האַרץ, 

װאַך אויף, ליבּע, װאַך אויף! גיס אָן מיין ליידיקן בּעכער 
אוּן מיט אַ הויך פוּן געזאַנג מאַך ציטערן די נאַכט, 


כה 

דער פרימ;גרגן-פויגל זינגט. 

פוּן װאַנען קוּמט צוּ אים די בּשוּרה פוּן פרימאָרגן, איידער 
ער האָט זיך בּאַװיזן, װען דער פינסטערער סוד פוּן דער נאַכט 
האַלט אַלץ נאָך דעם הימל אין די קאַלטע שװאַרצע רינגען! 

זאָג מיר, פרימאַרגן:פויגל, װי אַזױ האָט דער בּשוּרה:זאָגער 
פוּן מזרח געפוּנען זיין װעג צוּ דיין חלום דוּרך דער צװייפאַכיקער 
נאַכט פוּן דעם הימל אוּן די בּלעטער? 

די וועלט האָט דיר נישט געגלױבּט, װען דוּ האָסט געשריען : 
,די זוּן איז אויף איר װעג, די נאַכט איז אַריבּער" 

אָ, פאַרשלאַפענער, װאַך אויף! 

דעק אויף דיין שטערן, װאַרטנדיק אויף דער ערשטער בּרכה 
פוּן ליכט, אוּן זינג צוּזאַמען מיטן פרימאָרגן:פויגל אין פריידיקער 
אמונה, 


כו 

דער בּעטלער אין מיר האָט איפגעהױיבּן זיינע מאָגערע 
הענט צוּם הימל, װאָס אַן שטערן, אוּן אין אוער פוּן דער נאַכט 
האָט ער אַריינגעשריגן מיט זיין הוּנגעריקער שטים, 

זיינע תּפילות זיינען געװוען אָנגעריכט צוּ דער בּלינדער 
פינסטערניש, װאָס ליגט אַזױ װי אַ געפאַלענער גאָט אין א װיסטן 
הימל פוּן פאַרלוירענע האָפּענוּנגען, 

דאָס געשריי פון בּאגער האָט זיך געבּלאָנקעט ארוּם דעם אָפּ. 
גרוּנט פוּן יאוּש, -- אַ קלאָגנדיקער פויגל, װאָס דרייט זיך אַרוּם 
אַ ליידיקן געסט, | 

אָבּער װוען דער פרימאָרגן האָט געװאָרפן זיין אַנקער בּיים 
ראנד פוּן מזרח, האָט דער בּעטלער אין מיר געשפּרונגען אוּן גע- 
שריגן ; 

-- געבּענטשט בּין איך, װאָס די טױבּע נאכט האָט זיך אפּ. 
געקערט פוּן מיר--- װאָס זיין קוּפּער איז געװען ליידיק, 

ער האָט געשריען: אַ, לעבּן אָ, ליכט, איר זיינט טייער! 
טייער אין דער פרייד, װאָס האָט אייך ענדלעך דערקענט?, 


יי הי 
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כז 

סאַנאַטאַן האַט זיינע תּפילות אָפּגעריכט בּיים טייך גאַנגיס, 
ווען אַן אָפּגעריסענער בּראַהמין איז צוּגעקוּמען צוּ אים אוּן גע' 
זאָגט: ,העלף מיר, איך בּין אָרעם". 

,די צדקה:פּוּשקע דאָס איז מיין גאַנץ פאַרמעגן -- האָט 
סאַנאַטאַן געזאָגט -- איך האָבּ אָפּגעגעבּן אַלץ, װאָס איך האָבּ 
פאַרמאָגט?, 

;אַבּער ש יװ א דער האַר איז געקוּמען צוּ מיר אין חלום 
אוּן האָט מיר אַן עצה געגעבּן צוּ גיין צוּ דיר" -- האט געזאָגט דער 
בּראַהמין, 

טאַנאַטאַן האָט זיך פּלוּצלינג דערמאַנט, אַז ער האָט אוֹיפ. 
געהויבּן אַ טייערן דימענט, װאָס נישט צוּ בּאצאָלן צװישן די שטייג: 
דלעך בּיים בּרעג טייך, אוּן טראַכטנדיק, אז עמעצער קאָן אים נוי. 
טיק האָבּן, האָט ער אים בּאַהאַלטן אין זאַמד, 

ער האָט אָנגעװיזן דאָס אַרט דעם בּראַהמין, װאָס האָט, 
אַ פאַרװוּנדערטער, אױיסגעגראָבּן דעם שטיין, 

דער בּראַהמין איז געזעסן אויף דער ערד אוּן האָט נאָכגע: 
טראַכט איינער אַלין בּיז די זוּן האָט זיך געלאָזט אַרוּנטער די 
בּיימער, אוּן די פּאַסטוכער האָבּן געפירט אַהײם די בּהמות, 

דעמאָלט האָט ער זיך דערהויבּן אוּן איז צוּגעגאַנגען פּאַמע. 
לעך צוּ סאַנאַטאַן אוּן צוּ אים געזאָגט: ,לערער, גיב מיר דעם 
קלענכטן טייל פוּן דיין עשירות, װאָס שעצט:גרינג דאָס גאַנצע 
עשירות פוּן דער וועלט", 

אוּן ער האָט דעם טייערן שטיין געװאַרפן אין װאַסער אַרײן, 
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כח 

פוּן צייט צוּ צייט פלעג איך צוגיין צוּ דיין טיער מיט 
אויפגעהױיבּענע הענט אוּן געבּעטן, אַלץ מער אוּן מער געבּעטן, 

דוּ האָסט געגעבּן אוּן געגעבּן, טײילמאָל אין אַ קאַרגער מאָס, 
טיילמאָל מיט אַ פּלוּצלינגער בּרייטקייט, 

טייל זאַכן האָבּ איך צוּגענוּמען, טייל האָבּ איך געלאָזט 
כּאַלן ; טייל דריקן שװער אויף מיינע הענט; פוּן אַנדערע האָבּ 
איך מיר געמאַכט שפּילצייג אוּן זיי צעבּראָכן, װען איך בּין מיד 
געװאָרן ; בּיז דאָס בּרוּכװאַרג אוּן די אָנזאַמלונג פוּן דיינע 
מתּנות איז גרויס געװאָרן אָן אַ שיער, דיך בּאַהאלטנדיק, אוּן דאָס 
שטענדיקע אוױסקוּקן אויף נייעס האָט מיין האַרץ אױסגענאָגט, 

נעם, אָ, נעם ! דאָס איז איצט געװאָרן מיין אויסגעשריי. 

צעשמעטער אלצדינק, װאָס אין דער פּושקע פון דעם בּעטלער : 
לעש אויס די לאָמפּ פון דעם צודרינגלעכן בּעטלער: האלט מיינע הענט, 
נעם מיך אַרױס פון דער אַלץ-װאַקסנדיקער מענגע פון דיינע מתּנות 
און בּרענג מיך צו דער בּלויזער אומענדלעכקייט פון דיין אַלײניקן 
דאַיזײן. 


כט 

דו האָסט מיך אַרינגעזעצט צװישן די, װאָס פאַרלירן. 

איך ווייס, מיר איז נישט בּאַשערט צו געװוּנען, אויך נישט 
צו פאַרלאָזן דאָס שפּיל, 

איך װעל װידער און װידער אַרײנװאַרפן אין קאָן, כאָטט 
איך זאָל זינקען דערבּיי בּיז צום אָפּגרונט, 

איך װעל שפּילן דאָס שפּיל פון מיין צעשטערונג, 

איך װעל איינשטעלן אַלץ, װאָס איך האָבּ; אוּן װען איך 
װעל האָבּן פאַרלױרן מיין לעצטן גראָשן, װעל איך זיך אַלין אייג. 
שטעלן אין קאָן, אוּן דעמאָלט, טראַכט איך, װעל איך האָבּן גע- 
װוּנען דוּרך מיין גרעסטער מפּלה, 
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ל 

אַ שמייכל פוּן פריילעכקייט האָט זיךְ צעשפּרײט איבּערן הימל, 
ווען דו האָסט אָנגעטאָן מיין האַרץ צעריסענע בּגרים אוּן האָסט מיך 
אַװעקגעשיקט אין װעג אַריין בּעטלען. 

פוּן טיר צוּ טיר איז עס געגאַנגען, אוּן פיל מאָל, װען זיין 
פּושקע איז שוין כּמעט פוּל געװען, איז עס בּאַרױבּט געװאָרן, 

ווען דער מידער טאָג איז דערגאַנגען צוּם סוף אין עס 
צוגעקומען צוּם טויער פוּן דיין פּאַלאַץ, אויסשטרעקנדיק זיין אָרע: 
מע פּוּשקע, אוּן דוּ בּיסט געקוּמען אוּן גענוּמען עס פאַר דער האַנט 
אוּן אַװעקגעזעצט בּיי דיין זייט אויף דיין טראָן 


לא 

,ווטר פוּז אייך װעט אויף זיך נעמען דעם חוב צוּ שפּײזן 
די הוּנגעריקע !* -- האָט האַר בּוּדאַ. געפרעגט זיינע תּלמידים, 
ווען דער הוּנגער האָט געהערשט אין שראַװאַסטי. 

ראַטגאקאַר דער חלפן האַט אַראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ אוּן גע* 
זאָגט: , פיל מער װי מיין גאַנץ פאַרמעגן איז נויטיק צוּ שפּײזן 
די הוּנגעריקע?. 

דזשעסען דער אָנפירער פוּן קעניגס חילות האָט געזאָגט: 
,איך װאָלט גערן אָפּגעגעבּן דאָס בּלוּט פוּן מיין לעבּ, נאָר אין 
מיין, הויז אַלײן איז נישטאָ גענוּג שפּייז?, 

דהאַרמאַפאל, װאָס האָט געהאַט װייטע שטרעקן ערד, האָט 
געזאָגט מיט אַ זיפץ: ,דער שר פוּן טריקעניש האָט מיינע פעלדער 
אויסגעצערט, איך ווייס נישט װי אַזױ איך װעל בּאַצאָלן דעם מס 
פוּן קעניג". 

דעמאָלט האָט זיך דערהויבּן סוּפריאַיאַ, אַ בּעטלערס טאָכטער, 

זי האָט זיך פאַרנײיגט קעגן אַלע און שטיל געזאָגט: ,איך װעל 
שפּייזן די הוּנגעריקע," 

,וי אַזױ!? האבּן זי אויסגעשריען פאַרװוּנדערט, ,וי קאָנסטו 
האָפּן צוּ דערפילן דעם צוּזאָג ?" 

,איך בּין די אָרעמסטע פוּן אייך אַלע -- האָט סוּפריאַיא 
געענטפערט -- , דאָס איז מיין שטאַרקײט, מיין שאנק אוּן מין 
שפּײיכלער האָבּ איך בּיי יעטװעדן פוּן אייך אין הויז", 


לב 

מיין קעניג איז מיר נישט געווען בּאַקאַנט, דעריבּער װען 
ער האָט געפּאָדערט זיין מס, האָבּ איך מיך דערוועגט צוּ טראַכטן: 
איך װעל מיך בּאַהאַלטן אוּן װעל איבּערלאָזן מיינע חובות נישט 
בּאַצאָלט. 5 

איך בּין געלאָפן אוּן געלאָפן אַװעק פוּן מיין טאָגס אַרבּעט 
אוּן מיין נאַכטס חלומות. 

אָבּער זיין פאָדערוּנג איז מיר נאָכגעגאַנגען בּיי יעטװעדן 
שליק לופט, װאָס איך האָבּ איינגעעטעמט. 

אָט אַזױ בּין איך געקוּמען דערצוּ צוּ װיסן, אַז איך בּין 
אים בּאַקאַנט, אוּן קיין אָרט איז נישט געבּליבּן, װאָס זאָל זיין מיין, 

איצט װיל איך אַװעקלײגן אַלצדינק פאַר זיינע פיס, אוּן 
געװוינען דאָס רעכט אויף אַ פּלאַץ פאַר מיר אין זיין קעניגרייך, 
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לג 

ווען איך האָבּ געטראַכט, איך װעל דיך אויסקנעטן פוּן ליים, 
אַן אָכּבּילד פוּן מיין לעבּן, די מענטשן זאָלן עס ערן, דעמאָלט 
האָבּ איך געבּראַכט מיין שטויבּ אוּן פאַרלאַנגען אוּן אַלע מינע 
פאַרבּיקע פאַרבּלענדענישן אוּן חלומות, 

ווען איך האָבּ דיך געבּעטן אױסצוּקנעטן פוּן מיין לעבּן אַן 
אָפּבּילד פוּן דיין האַרץ, פאַר דיר צוּ לעבּן, האַסטוּ געבּראַכט דיין 
פייער אוּן דיין גבוּרה אין אמת, ערלעכקייט אוּן שלום, 
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קֶך 

,מיין האַר!" האָט דער דינער געמאָלדן דעם קעניג. ;דער 
הײיליקער נאַראַטטאַם האָט נאָך קיין איין מאָל נישט בּאַװיליקט צוּ 
בּאַטדעטן דיין קעניגלעך געבּעט-הויז. 

,ער זינגט די לויבּ פוּן גאָט אוּנטער די בּיימער אויפן אָפע- 
נעם וועג. דיין טעמפּל איז ליידיק פוּן מתפּללים, 

,זי זאַמלען זיך אַרוּם אים, אַזױ װי די בּינען אַרוּם דעם 
ווייסן לאָטוּס, אוּן די גאַלדענע קרוּג פוּן האָניק לאָזן זיי אָן אַכט.* 

דער קעניג, מיט אַ האַרץ פוּל קרענקונג, איז געגאַנגען צוּם 
אָרט, װוּ נאַראָטטאַם איז געזעסן אין גראַז, 

ער האָט אים געפרעגט: ,פאַטער, פארװאָס טוּסטוּ פאַרלאָזן 
מיין טעמפּל מיט דעם גאָלדענעם קופֹּל אוּן זיצסט אין שטױבּ 
אױסנװײיניק צוּ פּרײידיקן די ליבּע פוּן גאָט!" | 

,ווייל גאָט איז נישט דאָרט אין דיין טעמפּל", האָט נאַראַט: 
טאַם געזאָגט. 

דער קעניג האָט מיט אַ טריבּן געמיט געזאָגט: ,צי װײסטוּ, 
אַז צװאַנציק מיליאַן גאָלד האָט געקאָסט אויפצוּבּויען דעם דאַ: 
זיקן װוּנדער פוּן קוּנסט אוּן ער איז געהייליקט געװאָרן פאַר גאָט 
מיט' צערעמאָניעס, װאָס האַבּן זייער פיל געקאָסט?" 

,יאָ, איך ווייס דאָס", האָט געענטפערט נאַראַטטאַס. , דאָס 
איז געווען אין יענעם יאָר, װען טויזנטער פוּן דיין פאָלק, װאָס 
זייערע הייזער האַבּן אָפּגעבּרענט, זיינען אוּמזיסט געשטאַנען פאַר 
דיין טיר, בּעטנדיק הילף". 

,אוּן גאָט האָט געזאָגט: , דאָס אָרעמע בּאַשעפּעניש, װאָס קאָן 
נישט געבּן אַ דאַנק זיינע בּרידער, ער װיל בּויען מיין הוין!* 
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אוּן ער האָט פאַרנומען זיין פּלאַץ צװישן די, װאָס אָן 
אַ דאַך, אוּנטער די בּיימער בּיים שליאַך". 

, אוּן יענע גאַלדענע אויפגעבּלאָזנקײט איז לײידיק פוּן אַלצ. 
דינק אַ חוּץ די הייסע פּאַרע פוּן גאוה", 

דער קעניג האָט אויסגעשריען מיט צאָרן: ,פאַרלאָז מיין 
קאַנדי? 

רוּיק האָט געזאָגט דער הײליקער: ,יאָ, פאַרטרײבּ מיך 
אַהין, װוּ דוּ האָסט פאַרטריבּן מיין גאָט", 


לה 

דער טרוּמפּײיט ליגט אין שטויבּ, 

דער ווינט איז מיד, דאָס ליכט איז טויט, 

אָ, דער בּייזעד טאָגן 

קוּמט, איר קעמפער מיט די פאָנען אוּן איר זינגער מיט די 
מלחמה-לידער ! 

קוּמט, איר װאַנדערער פוּן װעג, װאָס איר אילט אויף 
אייער רייזע, 

דער טרוּמפּײט ליגט אין שטױיבּ, װאַרטנדיק אויף אוּנז, 

איך בּין געװען אין װעג צוּם טעמפּל מיט מינע אָװנט. 
קרבּנות, אוּן איך האָבּ געזוּכט אַן אָרט אָפּצוּרוּען נאָך דער שטוי: 
בּיקער מי פוּן טאָג, געהאָפּט האָבּ איך, אַז מיינע װוּנדן װעלן זיין 
געהיילט אוּן די פלעקן פוּן מיין קלייד װעלן זיין װויס געװאַשן, 
אוּן דעמאַלט האָבּ איך געפונען דיין טרוּמפּײט ליגן אין שטױיבּ, 

צי איז נישט די שעה געקוּמען פאַר מיר אָנצוּצינדן מיין 
אָוונט:לאָמפּ } 

צי האָט די נאַכט נישט איינגעזונגען די שטערן מיט איר 
וויג:לידל? 

אָ, דוּ בּלוּט-רויטע רויז, מיינע שלאָף:בּלימלעך זיינען בּלֵיי. 
כער אוּן בּלײיכער געװאָרן, 

איך בּין זיכער געווען, אַז מיין װאַנדערן איז שוין אַריבּער 
אוּן אַלע מיינע חובות זיינען שוין בּאַצאָלט, װען פּלוּצלינג האָבּ 
איך געטראָפּן דיין טרוּמפּײט ליגנדיק אין שטױיבּ, 

טרעף אין מיין פאַרשלאָפן האַרץ מיט דעם כּשׁוּף-שפּרוּך כו 
דיין יוגנט! : 

לאָז מיין לוּסט פוּן לעבּן אויפפלאַמען אין פייער, 
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די פיילן פוּן דערװאַכונג לאָז פליען דורך דאָס האַרץ פוּן 
דער נאַכט, אוּן אַ געשריי פוּן שרעק זאָל אויפרודערן די בלינד. 
קייט אוּן די געלעמטקייט, 

איך בּין געקוּמען כּדי איפצוּהױיבּן דיין טרוּמפּײיט פון 
שטױיבּ, 

קיין שלאָף איז מער נישט פאַר מיר -- מיין וועג פירט איצט 
דוּרך אַ האָגל פוּן פיילן, 

טייל װעלן אַרױסליפן כוּן זיערע הייזער אוּן קוּמען צוּ 
ימיר אויף מיין זייט--אַנִדערע װעלן וויינען. 

טייל װעלן זיך װאַרפן אין זייערע בּעטן אוּן שרייען פוּן 
בּייזע חלומות, 

ווייל היינט בּיינאַכט װעט דיין טרומפּײיט שאַלן, 

פוּן דיר האָבּ איך געבּעטן פרידן נאָר אויף צוּ געפינען 
שאַנד, 

איצט שטיי איך פאַר דיר -- העלף מיר אָנטאָן מיין געווער, 

זאָלן די האַרטע קלעפּ פוּן זאָרג אָנצינדן פייער אין מיין 
לעבּן. 

זאָל מיין הארץ קלאַפּן אין פּיין -- די פּויק פוּן דיין נצחון, 

מיינע הענט זאָלן אויסגעלײידיקט װערן, כֹּדי אויפצוּהויבּן 
דיין טרוּמפּײט, 
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לן 

ווען, שכּור פוּן לוּסטיקייט, האָבּן זיי אויפגעהויבּן אַ שטויבּ 
צוּ בּאַפּלעקן דיין קלייד, אַ, דוּ שענסטער, האָט דאָס מיין האַרץ 
געמאַכט קראַנק, 

צוּ דיר האָבּ איך געשריגן אוּן געזאָגט: ,נעם דיין רוּט פוּן 
שטראָף אוּן משפּט זיי!* 

די ליכטיקייט פוּן פרימאַרגן איז געפאַלן אויף אויגן, רוט 
פוּן א נאַכט הוּליען ; דער פּלאַץ פוּן דער ווייסער ליליע האָט בֹּאַי 
גריסט זייער בּרענענדיקן אַטעם; די שטערן האָבּן דוּרך דער טי 
פעניש פוּן דער הייליקער טונקלקייט געקוּקט אויף זייער הוּלטאַ. 
יען -- אויף די, װאָס האַבּן אויפגעהױיבּן דעם שטויבּ צוּ בּאַפּלעקן 
דיין קלייד, אָ, דו שענסטער ! 

דיין משפּט-פּלאַץ איז געװוען אין בּלוּמען:גאַרטן, צװישן די 
מעלאָדיעס פון די פייגל פרילינג-צײיט; בּיי די שאַָטנדיקע בּרעגן 
פוּן טייך, װוּ די בּיימער מוּרמלען אַן ענטפער אויף דעם גערויש פוּן 
די כװאַליעס, 

אָ, דוּ ליבּער ! זיי זיינען געװען אָן רחמנות אין זייער ליידנ. 
שאַפט, 

אין דער פינסטערניש זיינען זיי געקראַכן צוּ פּאקן דיין צי. 
רונג, כּדי צוּ בּאַדעקן זייערע אייגענע תּאוות, 

ווען זייער קלאַפּ האָט געטראָפן אוּן בּיסט געווען געפּײניקט, 
האָט עס מיך דוּרכגענוּמען בּיז צוּם בּיין אוּן איך האָבּ געשריען 
צוּ דיר אוּן געזאָגט: ,נעם דיין שװוערד, אָ, מיין ליבּער, אוּן משפּט 
זֵיי !* 


אָבּער דיין גערעכטיקייט איז געווען מיט צוּפיל חסד. 
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מוּטער-טרערן זיינען פאַרגאָסן געװאָרן איבצר זײיער אוּמי 
פאַרשעמטקײיט ; דער איבּיק:טרייער גלױיבּן פוּן ליב-האָנּן האָט בּאַי 
חאַלטן אין זיך זייערע שפֿיזן פוּן אויפשטאַנד אין זיינע אייגענע 
װוּנדן, 

דיין משפּט איז אַרױסגעזאָגט געװאָרן אין דעם שטוּמען פּיין 
פוּן ליבּע, װאָס שלאָפּט נישט: אין דעם רויטלען:זיך פוּן צניעות: 
אין די נאַכטיקע טרערן פוּן פאַרלאַזנקײט: אין דעם בּלייכן פרי: 
מאַרגן:ליכט פוּן פאַרגעבּן . 

אַ שרעקלעכער ! זיי, אין זייער גיריקייט אָן מאַס, זיינען אַרײ1: 
געקראָכן צוּ דיין טויער בּיינאכט, א; יײ-געקראָכן אין דיין שייער 
דיך צוּ בּאַרױבּן, 

אָבּער די װאָג פוּן זייער רױבּ איז געװאַקסן אָן מאָס, צוּ 
שװוער צוּ טראָגן, אָדער זיך צוּ רירן פוּן אָרט. 

אוּן דעמאָלט האַבּ איך געשריגן צוּ דיר אוּן געזאָגט: עז 
מוחל זיי, אָ, שרעקלעכער !* 

דיין פאַרגעבּונג האָט אױסגעבּראָכן אין שטראָמען, האָט זײ 
אוּמגעװאַרפן אוּן האָט צעשפּרײט די גנבות אין שטױבּ. 

דיין פאַרגעבּונג איז געווען אין בּליץ; אין אַ רעגן פון בּלוּט; 
אין דער צאָרניקער רויטקייט פוּן זוּן:אוּנטערגאַנג, 


לז 


אופּאַגוּפּטאַ, דער תּלמיד פוּן בּודאַ, איז געלעגן אוּן געשלאָפן 
אויף דער ערד בּיי דער מויער פוּן דער שטאָט מאַטהוראַ, 

אַלע לאַמפּן זיינען אױסגעלאָשן, אַלע טירן פאַרמאַכט, אוּן 
די שטערן אַלע זיינען פאַרהוילן געװען אין פינסטערן הימל פון 
חודש אױגוּסט. 

וועמענס פיס זיינען דאָס געװען, װאָס, קלינגענדיק מיט' 
שפּאַנגען, האָבּן פּלוּצלינג בּאַרירט זיין בּרוּסט? 

ער האָט זיך אױפגעכאַפּט דערשראָקן, אוּן דאָס ליכט פוּן 
אַ פרויס לאָמפּ איז געפאַלן אויף זיינע אויגן, די פוּלע מיט סליחה. 

עס איז געווען דאָס מיידל די טענצערין, איר שטערן בֹּאַ 
צירט מיט טייערע שטיינער, געקליידט אין אַ העל:בּלױען מאַנטל, 
בּאַרוישט פוּן וויין פוּן איר יוּנגקייט. 

זי האָט דערנענטערט איר לאַמפּ. מען האָט דערזען דאָס 
יוּנגע פּנים אַזױ שטרענג אוּן שיין, 

,זיי מיר מוחל, יונגער אַסקעט, האָט דאָס מידל געזאָגט, 
,בּאַװיליק צוּ קוּמען אין מיין הויז, די שטױבּיקע ערד איז נישט 
קיין פּאַסיק אַרט פאַר דיר", 

דער אַסקעט האָט געענטפערט: , פרוי, גיי ווייטער דיין װעג, 
ווען די ריכטיקע שעה װעט קוּמען, װעל איך זיין בּיי דיר". 

פּלוצלינג האָט די שװאַרצע נאַכט געװיזן אירע צין אין 
אַן אויפלויכטיקן בּליץ, 

דער שטוּרם האָט זיך פאַנאַנדערגעשפּילט פוּן אַן עק הימל, 
אוּן די פרוי האָט געציטערט פאַר שרעק, 
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די צווײיגן פוּן די בּיימער בּיים וועג זיינען בּאֲלאָדן געװוען 
מיט בּליעכץ, 

לוּסטיקע טענער פוּן אַ פלייט האַבּן זיך געצויגן פוּן דער: 
ווייטן דוּרך דער װאַרעמער לוּפט פוּן פרילינג. 

די בּירגער זיינען געגאַנגען אין די װעלדער אויפן יום:טוב 
פוּן די בּלוּמען, 

פוּן מיט:הימל האָט געקוּקט די פוּלע לבנה אויף די שאַטנס 
פוּן דער שווייגנדיקער שטאָט, 

דער יונגער אַסקעט איז געגאַנגען אין דער פאַריינזאַמטער 
גאַס, אוּן איבּער זיין קאָפּ האַבּן די ליבּע:קראַנקע קװעל:פייגל פוּן 
די מאַנגאַ:צװײגן געטרילערט זייער שלאָפלױז קלאָג:ליד, 

אוּפּאַגופּטא איז דוּרך דאָס שטאַט-טויער אוּן איז געשטאַנען 
צוּפיסן פוּן װאַל, 

װאַסערע פרוי איז דאָס געלעגן אין שאָטן פוּן װאֵַל בי 
זיינע פיס, דערשלאָגן פוּן דער שװאַרצער מגפה, איר גוּף געפלעקט 
מיט געשווירן, אויף גיך פאַרטריבּן פוּן דער שטאָט? 

דער אַסקעט האַט זיך אוועקגעזעצט בּיי איר זייט, גענוּמען 
איר קאָפּ אין זיינע קני אוּן האָט גענעצט אירע ליפּן מיט װאַסער 
אוּן געשמירט איר גוּף מיט בֹּאֲלזאַם, 

,ווער בּיסטוּ, דוּ בּארמהערציקער ?" -- האָט די פרוי גע: 
פרעגט. 

,די ריכטיקע שעה איז סוףכּל:סוף געקוּמען, דיך צוּ בּאַזוּכן 
אוּן איך בּין דאָי, האָט געענטפערט דער יוּנגער אַסקעט, 


לח 

דאָס איז נישט בּלויז אַ שפּיל פוּן ליבּע צװישן אוּנז, מיין 
לִיבּער ! 

ווידער אוּן װידער האָבּן זיך אויף מיר אַראָפּגעלאָזט די. 
שרייענדיקע נעכט פוּן שטוּרם, אוּן אויסגעלאָשן מיין לאָמפּ; פינס. 
טערע ספקות האָבּן זיך פאַרזאַמלט אוּן האָבּן אױטגעבּלאָץ אַלע 
שטערן פוּן מיין הימל, 

ווידער אוּן װידער זיינען איינגעריסן געװאָרן די בּרעגן, 
אוּן האָבּן געלאָזט דאָס װאַסער פאַרפלייצן מיין שניט, אוּן יאָמער 
אוּן יאוּש האָבּן צעריסן מיין הימל פוּן עק צוּ עק, 

אַזױ אַרוּם האָבּ איך געלערנט צוּ װיסן, אַז קלעפּ פוּן פּיין 
זיינען אין דיין ליבּע, קיינמײל? נישט די קאַלטע אַפּאַטיע פוּן טויט, 
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לט 

די מויער פאַלט-איין ; ליכט, אַזױ װי אַ גאָטס געלעכטער, 
פליסט אַרײן, 

נצחון, אָ ליכט! 

דאָס האַרץ פוּן דער נאַכט איז צעריסן, 

מיט דיין בּלאַנקער שװערד צעשנייד אויף צװײי דעם קנויל 
פּוּן ספקות אוּן שװאַכע בּאגערן. 

נצחון ! 

קוּם, דוּ קנא ונוקם! 

קוּם, אַ דוּ, װאָס בּיסט שרעקלעך אין דיין וייסקייט. 

;א ליכט! דיין פּױיק קלאַפּט אויס דעם מאַרש פוּן פייער, אוּן 
דער רויטער שטוּרקאץ װערט געטראָגן הויך. דער טויט שטאַרבּט 
אין דעם אויפרייס פוּן ערלעכקייט, 
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מּ 

אָ פייער, בּרוּדער מיינער, איך זינג דאָס ליד פוּן נצחון צוּ 
דיר, 

דו שפּיגלסט:אָפּ דאָס העל:רויטע בּילד פוּן פורכטיקער פרייהייט, 

דוּ הױבּסט אויף דיינע אַרעמס קעגן הימל, דוּ לויפסט מיט דיינע 
האַסטיקע פינגער איבּער די סטרוּנעס פוּן דער האַרפע, דיין טאַנץ: 
- מוּזיק איז ערלעך שיין. 

ווען מיינע טעג װעלן זיך ענדיקן, אוּן דאָס טויער װעט גע- 
עפנט װערן װעסטוּ פאַרבּרענען אויף אַשׁ דעם דאָזיקן קנויל פוּן הענט 
און פיס, 

מיין גוּף װעט זיין איינס מיט דיר, מיין האַרץ װעט װערן 
מיטגעריסן דוּרך די כװאַליעס פוּן דיין ווילדקייט, אוּן די בּרענענ: 
דיקע היץ, װאָס מיין לעבּן איז געווען, װעט אויפפלאַקערן אוּן װעט 
זיך צוזאַמענגיסן מיט דיין פּלאַם, 
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מא 

דער מענטש אין שיפ? איז אַרױס אויפן װוילדן ים אוּן שניידט 
אים דוּרך בּיינאַכט, 

דער מאַסט-בּוים קרעכצט אוּנטער די פוֹלע זעגלען, אויפנע- 
בּלאָנן פוּן האַסטיקן וינט, 

דער הימל פאלט צוּם ים צוּ, געטראָפן פון דער נאַכטס פאַנ, 
פארגיפטעט פוּן שװאַרצער שרעק, 

די כװאַליעס װאַרפן זײערע קעפּ קעגן דעם פאַרהוילענעס 
שװאַרצן, אוּן דער מענטש אין שיף איז אַרױס אויפן װילדן ים 
בּיינאַכט. 

דער מענטש אין שיף שניידט דעם ים, איך װײיס נישט +שוּ 
וועלכן אָפּגערעדטן אָרֹט, טוט ער איבּערשרעקן די נאַכט מיט דער 
אוּמגעריכטער ווייסקייט פוּן זיינע זעגלען, 

איך װײס נישט אפילוּ צוּ װעלכן בּרעג װעט עֶר צוּשיפן צוּ 
דערגרייכן דעם שװייגנדיקן הויף, װוּ אַ לאָמפּ בּרענט, אוּן צוּ געפי- 
נען זי, װאָס זיצט אין שטויבּ אוּן װאַרט, 

װאָסערע וזוּכעניש טרײבּט זין שיף קעגן שטוּרם אאוּן 
פינסטערניש? 

איז עס שווער בּאַלאָדן מיט טייערע שטיינער אוּן פּערל! אַ 
ניין, דער מענטש אין שיף בּרענגט מיט זיך נישט מיט קיין שנם 
אוצרות, נאָר אַ ווייסע רוז אין זיין האַנט אוּן אַ געזאַנג אויף זי- 
נע ליפּן, 

דאָס איז פאַר איר, װאָס זי װאַרט אַלײן בּיינאַכט מיט איר 
אָנגעצוּנדענע לאָמפּ, 

זי װוינט אין דעם געצעלט בּיים זייט וועג. 


אירע צעלאַזטע האָר פליען אַרוּם אין װינט אוּן בּאַדעקן 
אירע אויגן, 

דער שטוּרם רוישט דוּרך אירע צעבּראַכענע טירן, דאָס ליכט 
פלאַטערט אין איר ערדענער לאַמפּ, װאַרפנדיק שאָטנס אויף די ווענט, 

דוּרך דעם װאֵיען פוּן די װוינטן הערט זי וי ער רוּפט יי איר 
נאָמעז, זי װאָס איר נאַמען איז אוּמבּאַקאַנט, 

לאַנג שוין אזוי פאָרט דער מענטש אין שיף. 

אוּן לאַנג װעט נאָך דויערן בּיז דער טאַג װעט אויפגיין, אוּן 
ער װעט אָנקלאַפּן בּיי איר טיר, 

די פּױיקן װעלן נישט קלאַפּן, אוּן קיינער װעט נישט ויסן, 

נאָר ליכטיקייט װעט אָנפילן דאָס הויז, געבּענטשט װעט זיין 
דער שטױיבּ, אוּן דאָס האַרץ צוּפרידן, 

אַלע ספקות װעלן צערינען אין שטילקייט, װען דער מענטש 
אין שיף װעט קוּמען צוּם בּרעג, 
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מבּ . 

איך קלאַמער מיך צוּ דעם לעבּעדיקן אָנהאַלט, צוּ מיין גוּף, 
אין דעם פּלאַכן שטראָם פוּן מיינע ערדישע יאָרן. איך װעל עס 
פאַרלאָזן, ווען דער דוּרכגאנג װעט זיין פאַרבּײ. 

אוּן דעמאָלט? 

איך װייס נישט, צי דאָס ליכט אוּן דאָס פינסטערניש זיינען 
דאָרט די אייגענע? 

דער אוּמבּאַקאַנטער איז די אײיבּיקע פרייהייט. 

אָן רחמנות איז ער אין זיין ליבּע. 

ער צעבּרעכט די שאָל צוּליבּ דעם פּער?, װאָס איז שטוּם 
אין דער תּפיסה פוּן פינסטערניש. 

דוּ זאָרגסט אוּן װויינסט פאַר די טעג, װאָס אַריבּער, אָרעם 
האַרץ ! : 

זיי צוּפרידן, װאָס טעג װעלן נאָך קוּמען! 

די שעה שלאָגט, אָ, װאַנדערער ! 

עס איז צייט פאַר דיר צוּ נעמען אָפּשײד פוּן די װעגן! 

זיין פּנים װעט װידער אַמאָל זיין נישט בּאַדעקט אוּן איר 
װעט אייך בּאַגעגענען. ' 
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מג 

איבּער די הייליקע בּיינער פוּן האַר בּוּדאַ האָז דער קעניג 
בּימבּיסאַר אויפגעבּויט אַ מצבה א װײוּנג פוּן ווייסן מאַרמאָר, 

אַהער פלעגן קוּמען יעדן אַװנט אַלע פרויען אין טעכטער פין 
קעניגלעכן הויז צוּ דערנענטערן בּלוּמען אוּן אָנצינדן לעמפּלעך. 

ווען ס'איז געקוּמען די צייט אוּן דער זוּן איז געװאָרן קע- / 
גיג, האָט ער זיין פאָטערס אמוּנה אָפּגעװאַשן מיט בּלוּט אין מיט 
זיינע הייליקע בּיכער האָט ער אָנגעצינדן פייער פאר קרבּנות, 

דער אָסיען:טאָג האָט געגוססט. 

די אָװנט-שעה פוּן גאָט-בּעטן איז געװוען נאַנט, 

שירמאַטי, דאָס דינסט:מיידל פוּן דער קעניגין, געטריי דעם 
האַר בּוּדאַ, נאָך דעם װי זי האָט זיך אָפּגעבּאָדן אין הײיליק 
װאַסער אוּן האָט בּאַצירט די גאָלדענע שאַל מיט לעמפּלעך און 
פרישע ווייסע בּלוּמען, האָט שטילערהייט אויפגעהויבּן אירע טוּנקעלע 
אויגן צוּם פּנים פוּן דער קעניגין, 

די קעניגין האָט געציטערט פאַר שרעק אוּן האַט געזאָגט: 
,צי ווייסטי גישט, דוּ נאַריש מיידל, אַז טוט איז די שטראָף פאַר 
יעטוועדן, װאָס בּרענגט אַ קרבּן פאַר בּוּדאַס אָנדענקען? 

אַזױ איז דער וילן פוּן קעניג", 

שירימאַטי האָט זיך געכּוקט צוּ דער קעניגין אוּן, אַװעק. 
גייענדיק פוּן איר טיר, איז זי געשטאַנען פאַר אַ מיטא, די ערשט. 
נישט:לאַנג חתוּנה-געהאַטע פרוי פוּן קעניגס זוּן. 

פאַר אַ שפּיגל פוּן געשליפענעם גאָלד, װאָס אויף איר שויס, 
האָט די יונגע פרוי געפּלאָכטן אירע לאַנגע שװאַרצע צעפ און 
האָט אויסגעמאָלן דעם רויטן פלעק פון הצלחה אויף דעם שרינט 
פון אירע האָר, 
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אירע הענט האָגן געציטערט, ווען זי האָט דערזען דאָס יוני 
גע מיידל אוּן זי האָט אויסגעשריען: ,װאַסערע שרעקלעכע סכּנה 
װילסטוּ מיר. בּרענגען ! פאַרלאָז מיך די מינוּט!" 

די פּרינצעסין שיקלאַ איז געועסן בּיים פענסטער אוּן האָט 
געלייענט איר בּוּך פוּן פּאָעזיע בּיי דער שיין פוֹן דער אוּנטערגי: 
ענדיקער זוּן, 

זי האָט זיך אויפגעהויבּן, ווען זי האָט דערזען בּיי איר טיר 
דאָס מיידל מיט די הייליקע קרבּנות, 

דאָס בּוּך איז אַראָפּגעפאַלן פוּן איר שויס, אוּן זי האָט אייג: 
גערוימט שרימאַטין אין אױיער: 

,נישט לויף דאָך אַנטקעגן טויט, דוּ ריזיקאַלישע פרוי!" 

שרימאַטי איז געגאַנגען פוּן טיר צוּ טיר, 

זי האָט אויפגעהויבן איר קאָפּ אוּן געשריען: ,אָ, פרויען פוּן 
קעניגלעכן הויז, איילט אייף !* 

,די צייט פון געבּעט צוּ אונזער האַר איז געקוּמען!" 

טייל האָבּן פאַרהאַקט די טיר פאַר איר, אַנדערע האָבּן זי בֹּאַ- 
ליידיקט, | 

דער לעצטער גלאַנץ פוּן טאַג:ליכט האָט אױסבּלאַקירט פוּן 
דעם בּראַנזענעם קוּפּל אויפן טירעס פוּן פּאַלאַץ, 

טיפע שאָטנס האָבּן זיך געלייגט אין די עקן פוּן די גאָסן: 
דאָס גערויש פוּן דער שטאָט איז פאַרשטומט געװאָרן: דער האָרן 
אין טעמפּל פוּן שיוואַ האָט אָנגעזאָגט די צייט פוּן אָװנט-געבּעט. 

אין דער טוּנקלקייט פוּן אַטיען:אַװנט, טיף װי אַ דוּרכזיכטי: 
קער סטאַוו, האָבּן די שטערן געציטערט מיט ליכט, ווען די היטערס 
פוּן פּאַלאַץ:גאָרטן זיינען איבּערראַשט געװאָרן, דערזעענדיק דוּרך די 
בּיימער אַ גאַנצע רייע לעמפּלעך בּרענען בּיי דעם קבר פון בּוּדא, 


1 


* 


5 


ײ 


זיי זיינען צוּגעלאָפן מיט בּלאַנקע שװערדן אוּן געשריגן: 
,װער בּיסטוּ, דוּ נאַריש בּאַשעפעניש, װאָס דוּ האָסט קיין מורא 
נישט פאַרן טויט לי 

,איך בּין שרימאַטי, האָט געענטפערט אַ זיסע שטים, ,די 
דינערין פוּן האַר בּוּדאַ", 

אין אַ מינוּט אַרוּם האָט דאָס בּלוּט פוּן איר האַרץ רוט גע. 
פאַרבּט דעם קאַלטן מאַרמאָר, 

אוּן אין דער שטילער מינוּט פוּן די שטערן איז אויסגע. 
גאַנגען דאָס ליכט פוּן לעצטן לעמפּל-קרבּן צוּפיסנס פוּן מזבּח, 


מד 

דער טאָג, װאָס שטייט צװישן דיר אוּן מיר, פאַרנייגט זיך 
און זאָגט זיין לעצטן , זיי געזוּנט", 

די נאַכט פאַרשפּרײט איר שלייער איבּער איר פּנים אוּן זי 
פאַרשטעלט די איינציקע לאָמפּ, װאָס בּרענט אין מיין שטובּ, 

דיין שווארצער דינער קוּמט שטילערהיט אוּן לייגט-אויס 
דעם כּלה-טעפּיך פאַר דיר, דוּ זאָלסט פּאַרנעמען דיין פּלאַץ דאָ 
אַלײן מיט מיר, אין דער שטילקייט אָן װערטער, בּיז די נאַכט װעט 
זיין פאַרבּיי, 


ר 


מה 

מייז נאַכט איז פאַרבּיי אויף דעם בּעט פוּן טרויער, אוּן 
מיינע אויגן זיינען מיד,. מיין שװער האַרץ איז נאָך נישט גרייט 
צוּ בּאַגעגענען דעם פרימאָרגן מיט זיינע פיל פריידן, 

פאַרשפּרײט אַ שלייער איבּער דער דאָזיקער נאַקעדיקער 
ליכטיקייט, מיט אַ װוּנק פאַרטרײבּ פוּן מיר דעם בּלאַנקענדיקן 
גלאַנץ אוּן טאַנץ פוּן לעבּן, 

זאָל דיין קלייד פוּן מילדער טונקלקייט מיך בּאַדעקן אין 
זיינע פאלדן אוּן בּאַהאַלט מיין צער אויף אַ װייל פון דעם דרוּק 
פוּן דער וועלט, 


58 


מו 

אַריבּער איז די צייט, ווען איך האָבּ איר געקאָנט אָפּצאָלן 
פאַר אַלצדינק, װאָס איך האָבּ בּאַקוּמען. 

איר נאַכט האָט געפונען דעם פרימאָרגן, אוֹן דוּ האָסט זי 
צוּגענוּמען אין דיינע אָרעמס: אוּן צוּ דיר בּרענג איך מיין דאַנק 
אוּן מיינע מתנות, װאָס זיינען געווען פאַר איר, 

פאַר דעם גאַנצן צער אוּן קרענקונג פוּן איר קוּם איך צוּ 
דיר בּעטן, דוּ זאָלסט מוח? זיין, 

איך בּרענג דיר צוּ דינען די דאָזיקע בּלוּמען פוּן מיין ליבּע, 
װאָס זיינען פאַרבּליבּן פאַרמאַכט, װען זי האָט געװאַרט, זיי זאָלן 
זיך עפענען, 
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מז 

איך האָבּ געפונען עטלעכע אַלטע בּריוו מיט גרויס אויפמערק. 
זאַמקײט בּאַהאַלטן אין איר קעסטעלע -- עטלעכע קלינע שבֿיל. 
צייג צוּ איר אָנדענקען צוּ שפּילן זיך דערמיט. 

מיט אַ שרעקעוודיק האַרץ האָט זי געפּרווט אָפּצוּראַטעװען 
די קליינע שפּילערײיען פוּן דעם שוימענדיקן שטראָם פוּן דער 
צייט, אוּן געזאָגט האָט זי : /,דאָס געהער מיר אַליין!* 

אָ, קיינער איז איצט מער נישט פאַראַן, װאָס זאָל זאָגן, 
זי זיינען זיין ; קיינער װאָס זאָל קאַנען בּאַצאָלן זייער װערט מיט 
ליבּע-זאָרג, דאָך ליגן זי אַלץ נאָך דאָ. 

געוויס איז ליבּע פאַראַן אויף דער דאָזיקער װעלט זי צִי 
ראַטעװען פוּן פולשטענדיקער ירידה -- כאָטש אַזאַ ליבּע װי אירפ, 
װאָס האָט אָפּגעהיטן די בּריוו מיט אַזאַ טיפער זאָרג, 


מחז 

בּרענג-אַרײן שיינקייט אוּן אָרדנוּנג אין מיין צעװאָרפן לעבּן, 
פרוי, אזוי װי דוּ האָסט זיי אַרײנגעבּרענגט אין מיין הויז, װען דוּ 
האָסט געלעבּט, 

שאַר אַװעק די שטױבּיקע רעשטלעך פוּן די שעהן, פוּל. 
אויס די ליידיקע קריגן אוּן שטעל צוּריק אַלץ, װאָס איז געװאָרן 
אָפּגעלאָזן, 

אוּן דעמאָלט עפן די אינערלעכע טיר פוּן פאַרן מזבּח, צינד. 
אָן דאָס ליכט, אוּן לאָמיר זיך דאָ בּאַגעגענען אין שטילקייט פּאַר 
אוּנזער גאָט. 
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* מט 

דער צער איז גרויס געווען, ווען די סטרוּנעס זיינען געװאָרן 
געשטימט, מיין לערער ! 

הויבּ אָן דיין מוּזיק, אוּן לאָמיך פאַרגעסן מיין צער ; לאָמיך 
פילן אין שיינקייט װאָס דוּ האָסט געטראָגן אין דיין גייסט דוּרך 
די אוּמבּרחמנותדיקע טעג, 

די פאַרגייענדיקע נאַכט לויערט בּיי מיין טיר, לאָז זי נעמען 
אָפּשײד מיט לידער. 

גיס איבּער דיין האַרץ אויף די סטרונעס פון מיין לעבן, 
מיין לערער, אין טענער, װאָס נידערן אַראָפּ פוּן דיינע שטערן, 
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אין שטראַל פוּן בּליץ האָבּ איך אויף אַ רגע דערזען 57 
אוּמענדלעכקייט פוּן דיין שאַפוּנג אין מיין לעבּן -- די שאַפוּנג 
רוּרך נישט איין טוט פוּן וועלט צוּ וועלט, 

איך וויין אויף מיין נישטיקייט, װוען איך זע מיין לעבּן אין 
די הענט פוּן שעהן אָן בּאַדײטוּנג --, װען אָבּער איך זע עס אין 
דיינע הענט, װוייס איך, עס איז צוּ טייער, אַזן ‏ ס'אָל פאַרלוירן 
גיין צוישן שאָטנס. 
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נא 

איך װײס, אַז אין אַ געויסן טריבּן טאָג װעט די זוּן מיר 
זאָגן איר לעצטן זיי-געזוּנט, 

די פּאַסטוכער װעלן שפּילן אויף זײיערע פייפלעך אוּנטער 
די פייגנבּיימער, אוּן די בּהמות װעלן זיך פּאַשען אויף דער לאָנקע 
בּיים טייך, װוען מיינע טעג װעלן איבּערגיין צוּ דער פינסטערניש, 

דאָס איז מיין געבּעט, אז איך זאָל װיסן איידער איך פאַר: 
לאָז די װעלט, צוּ װאָס האָט די ערד מיך גערוּפן אין אירע אָרעמס, 

פאַרװאָס האָט די שטילקייט כוּן דער נאַכט צוּ מיר גערעדט 
פוּן די שטערן אַראָפּ, אוּן דאָס טאָג:ליכט האָט מיינע געדאַנקען 
אויסגעקוּשט אויף בּלוּמען. 

איידער איך גיי, װיל איך פאַרוויילן בּיי מיין לעצטן ליד, פאַר. 
טיק-מאַכן די מוּזיק דערצוּ; זאָל די לאָמפּ לײכטן צוּ זען דין 
פּנים אין דעם קראַנץ, װאָס איז געפלאָכטן דיך צוּ בּאַקרוינען, 
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נב 

װאָסערע מוּזיק איז דאָס, װאָס צוּ איר טאַקט צוּ שאַקלט 
זיך די װעלט? 

מיר לאַכן, װען זי קלאַפּט אויף דער קרוין פוּן לעבּן, מיר 
ציטערן דערשראָקן, ווען זי קערט צוּריק אין דער פינסטערניש, 

אָבּער דאָס שפּיל איז אַלץ דאָס אייגענע, װאָס קוּמט אוּן 
גייט מיט דעם ריטמוּס פוּן דער מוּזיק אָן ענד, 

דוּ בּאַהאַלטסט דיין אוצר אין דיין פאַרמאַכטער האַנט אוּן 
מיר שרייען, אַז מיר זיינען בּארױיבּט, 

נאָר עפן אוּן פאַרמאַך דיין האַנט װי דוּ װילסט, דאָס גע: 
ווינס אוּן דער פּאַרלוּסט זיינען אַלץ איינס. 

אין דעם שפּיל, װאָס דוּ שפּילסט מיט דיין אייגענעם איך, 
געװוינסטוּ אוּן פאַרלירסט צוּזאַמען, 


נג 

איך האָבּ געקוּשט די דאָזיקע װעלט מיט מיינע אויגן אוּן 
מיינע גלידער; איך האָבּ זי איינגעװיקלט אין מיין האַרץ אין 
פאַלדן אָן א שיער; איך האָבּ צעגאָסן איבּער אירע טעג אוּן נעכט 
מיינע געדאַנקען, בּיז די װעלט אוּן מיין לעבּן זיינען געװאָרן 
איינס, -- אוּן איך האָבּ ליבּ מיין לעבּן, װײל איך האָבּ ליבּ די 
ליכטיקייט פוּן הימל, אַזױ צוּזאמענגעפלאַכטן מיט מיר, 

אויבּ דאָס פאַרלאָזן די װעלט איז אַזױ רעאַל װי דאָס ליבּן 
זי -- מוּז דאָך זיין עפּעס אַ בּאַדײטוּנג אין דעם קוּמען אוּן אַװעק. 
גיין פוּן לעבּן, 

װאַלט די ליבּע געװען אַ פאַרנאַרעניש צוּ טויט דעמאָלט 
װאַלט דער װאָרעם פוּן דעם פאַרנאַרעניש זיך איינגעגעסן אין אַלע 
זאכן, אוּן די שטערן װאָלטן איינגעשרוּמפט אוּן שװאַרץ געװאָרן, 
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נד 


דער װאָלקן האָט געזאָגט צוּ מיר: ,איך פאַרשװינד"* 
די נאַכט האָט געזאָגט: ;איך װאַרף זיך אין דעם פיערדיקן 
פרימאַרגן?, : 

דער צ ער האָט געזאָגט: ,איך בּלײיבּ אין טיפער שטילקייט, 
אַזױ װי זיין פוּסטריט". 

,איך שטאַרבּ אַרײן אין דער פולקייט', האָט מין לעבּן 
געזאָגט צוּ מיר. 

די ערד האָט געזאָגט: , מיינע ליכט קוּשן דיינע געדאַנקען 
יעדע רגע", 

,די טעג פאַרגייען", האָט געזאָגט די ליבּע, אָבּער איך 
װאַרט אויף דיר". 

דער טויט האָט געזאָגט: ‏ איך פיר דאָס שיפל פוּן דײן 
לעבּן אין מיטן ים". 


נה 


טוּלסידאַס, דער פּאָעט, האָט געװאַנדערט טיף פאַרזוּנקען 
אין מחשבות, בּיים בּרעג פוּן גאַנגעס, אין יענעם פאַריינזאַמטן 
אָרט, װוּ מען פאַרבּרענט די טויטע. 

ער האָט דערזען אַ פרוי זיצן בּיי די פיס פוּן איר טױטן 
מאַן, אָנגעטאָן אין פריילעכע קליידער אַזױ װי צוּ אַ חתונה, 

זי האָט זיך דערהױיבּן ווען זי האָט אים דערזען, האָט זיך 
פאַרנייגט פאר אים אוּן געזאָגט: ,דערלויבּ מיר, לערער, איך זאָל 
מיט דיין בּרכה בּאַלײטן מיין מאַן צוּם הימל", 

;װאָס איז דאָס איילעניש, מיין טאַכטער!?" האָט טוּלסידאַס 
געפרעגט, , צי דען געהערט נישט די ערד צוּ דעם אייגענעם, װאָס 
האָט דעם הימל געמאַכט?" 

;,נישט צוּם הימל בּאַגער איך", האָט די פרוי געזאָגט, , איךף 
װיל מיין מאַן", ' : 

טוּלסידאַס האָט געשמיכלט אוּן געזאָגט צוּ איר: ;גײ 
צוּריק אַהײם, מיין קינד. איידער אַ חודש װעט אַריבּער, װעסטוּ 
געפינען דיין מאַן", 

די פרוי איז צוּריקגעגאַנגען מיט אַ פריילעכער האַפּענוּנג. 
טולסידאַס איז צוּ איר געקוּמען יעדן טאָג אוּן האָט איר געגעבּן 
הויכע געדאַנקען צוּ טראַכטן, בּיז איר האַרץ אין בּיז צוּם ראַנד 
פּוּל געװאָרן מיט נאַטירלעכער ליבּע, 

קוים איז דער חודש אַריבּער, זיינען אירע שכנים געקוּמען 
צוּ איר אוּן געפרעגט : , פרוי, האָסטוּ געפוּנען דיין מאַן?" 

די אלמנה האָט געשמייכלט אוּן געזאָגט :,איך האָבּ געפונען?, 

נייגיריק האָבּן זיי געפרעגט: עװוּ איז ער?" --,אין מיין 
האַרץ איז מיין האַר, איינס מיט מיר', האָט די פרוי געזאָגט, 
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נַ 

אוֹיף איין מאָמענט בּיסטוּ געקוּמען נאָנט צוּ מיר אוּן האָסט 
מיך ‏ אָנגערירט מיט דעם גרויסן סוד פוּן דער פרוי, װאָס ליגט אין 
האַרץ פוּן דער שאַפוּנג, 

זי, װאָס גיט שטענדיק צוּריק צוּ גאָט זיין אייגענע שפע פוּן 
זיסקײיט; זי איז די שטענדיק פרישע שיינקייט אוּן יוּנגקײט אין 
דער נאטוּר ; זי טאַנצט אין מוּרמלדיקע שטראַמען אוּן זינגט אין 
ליכט פוּן פרימאָרגן; זי טרענקטאָן די דוּרשטיקע ערד: אין 
איר װערט דער איבּיק:איינער געבּראָכן אויף צװיי אין אַ פאַר. 
געניגן, װאָס קאָן זיך אַליײן מער נישט איבּערטראָגן, אוּן צעגיסט 
זיך אין דעם פּיין פוּן ליבּע, 
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נַז 

וער איז זי, װאָס װוינט אין מיין האַרץ, די פרוי, פאַרלוירן 
אויף אייבּיק ? 

איך בּין איר נאָכגעגאַנגען אין געווּכט איר ליבּע, אָבּער 
נ;קֶשט געקאַנט זי געװוּנען. 

איך האָבּ זי בּאַצירט מיט קראַנצן אוּן האָבּ געזונגען איר 
לויבּ, 

אַ שמייכל האָט אויפגעבּליצט אויף איר פּנים אויף אַ רגע 
אוּן ער איז בּאַלד פאַרשווונדן. 

, איך האָבּ קיין פאַרגעניגן נישט פוּן דיר" האָט זי אויסגעשויגן, 
די פרוי אין צער, 

איך האָבּ איר געקויפט רינגען מיט בּריליאַנטן אוּן זי גע. 
פאָכעט מיט אַ פעכער, אויסגעזעצט מיט דימענטן; איך האָבּ איר 
אױסגעבּעט אויף א גאָלדן בּעט, 

דעמאָלט האָט אַ בּליץ פוּן צוּפרידנהייט געלױכטן אין 
אירע אויגן, בּאַלד איז ער געשטאָרבּן, 

,איך האָבּ קיין פאַרגעניגן נישט פון דעם", האָט זי אויסגע: 
שריגן, די פרוי אין צער. 

איך האָבּ זי אויפגעזעצט אויף אַ טריוּמף-װאָגן אוּן האָבּ זי 
געפירט פוּן איין עק ערד צוּם אַנדערן. 

בּאַזיגטע הערצער האָבּן זיך געבּוקט צוּ אירע פיס, אוּן אַ 
הילך פוּן בּראַװאַס האָט אויפגעשטיגן צוּם הימל, 

שטאָלץ האָט געשיינט אין אירע אױגן אויף אַ רגע, אוּן 
בּאַלד איז ער צערינען אין טרערן, 

,איך האָבּ קיין פאַרגעניגן נישט פוּן בּאַזיגן", האָט זי אויסגע. 
שריגן, די פרוי אין צער, 
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איך האָבּ זי געפרעגט : , זאָג מיר, װעמען טוּסטוּ זוּכֵן?* 

זי האָט נאָר געזאָגט: ,איך װאַרט אויף יענעם מיט דעם 
נאָמען ,נישט בּאַװוּסט". 

טעג פאַרגייען אוּן זי שרייט: ,ווען װעט קוּמען מיין געליב: 
טער, װאָס איך קען אים נישט, אוּם זיך בּאַקענען צוּ מיר 
אויף איבּיק !* 
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נח 

דיין איז די ליכטיקייט, װאָס רייסט זיך דוּרך פוּן דער 
פיגסטערניש, אוּן דאָס גוּטע, װאָס שפּראַצט פוּן דעם צעשפּאַלטענעם 
האַרץ פוּן שטרייט, 

דיין איז דאָס הויז, װאָס גייט אַרױס אויף דער װעלט, אוּן 
די ליבּע, װאָס רוּפט צוּם מלחמה-פעלד, 

דיין איז די מתּנה, װאָס איז שטענדיק אַ געוויגס, וען אַלצ. 
דינק איז אַ פאַרלוּסט, אוּן דאָס לעבּן, װאָס שטראָמט דוּרך די 
היילן פוּן טויט, 

דיין איז דער הימל, װאָס ליגט אין דעם שטױבּ פוּן די 
אַלע, אוּן דוּ בּיסט דאָ פאַר מיר, דוּ בּיסט דאָ פאַר אַלע, 


נט 

וען די מידיקייט פוּן װעג בּאַפאַלט מיך אוֹּן דער דוּרעט 
פוּן דעם הייכן טאָג; װען די געשפּענסטערישע שעהן פוּן בֵּין 
השמשות װאַרפן זייערע שאָטנס איבּער מיין לעבּן, דעמאַָלט שרי 
איך נישט בּלױיז דוּ זאַלטט דיין שטים לאָזן הערן צוּ מיר, מין 
פריינט, נאָר דוּ זאָלסט מיך אָנרירן. 

ס'איז אַזאַ נאָגעניש אין מיין הארץ צוליבּ דער משא פון 
זיינע רייכטימער, װאָס זיינען דיר נישט געגעבּן געװאָרן. 

שטרעק:אויס דיין האַנט אין דער נאַכט אַרײן, לאָמיך זי 
אָננעמען, דערפילן זי אוּן האַלטן; לאָמיך פילן איר אַנרירונג 
דוּרך דער גאַנצער לענג פוּן מיין אײינזאַמקײט. 


ס 

דער ריח שרייט אין דעם קנאָספּ: ,װײ איז מיר, דער טאָג 
פאַרגייט, דער גליקלעכער טאָג פוּן פרילינג, אוּן איך בּין אַ געפאַן: 
גענער אין א תּפיסה פוּן בּלעטער". 

נישט פאַרליר דעם מוּט, שרעקעװדיק בּאַשעפעניש! 

דיינע שטריק װעלן פּלאַצן, דער קנאָספּ װעט זיך עפענען 
אויף א בַּלוּם, אוּן ווען דוּ שטאַרבּסט אין דער פולקייט פוּן לעבּן, 
אויך דעמאָלט װעט דער פרילינג װייטער לעבּן, 

דער ריח צאַפּלט אוּן פּלאַטערט אין דעם קנאָספּ, שרייענדיק: 
,װיי איז מיר, די שעהן גײיען אַװעק, נאָר איך װײיס נישט, ווּהין 
איך גיי, אָדער װאָס איז דאָס, װאָס איך זוּך". 

נישט פאַרליר דעם מוּט, שרעקעוודיק בּאַשעפעניש ! 

דאָס פרילינג:ווינטל האָט דערהערט דיין פאַרלאַנג, דער טאָג 
װעט נישט אַװעק אײידער דוּ װעסט דערפילן דיין דאָ:זײן. 

טוּנקל איז די צוּקוּנפט פאַר אים, אוּן דער ריח שרייט מיט 
יאוּש: ,וי איז מיר, צוּליבּ װעמענס שוּלד איז מיין לעבּן אַזױ 
אָן בּאַדײטוּנג ?" 

;ער קאָן מיר זאָגן, צוּ װאָס בּין איך אינגאַנצן פאַראַן?? 

נישט פאַרליר דעם מוּט, שרעקעװדיק בּאַשעפּעניש! 

דער בּין-השמשות איז נאָנט, װען דוּ װעסט פאַרמישן דין 
לעבּן מיט אַלעם לעבּן אוּן דוּ וועסט דערקענען דיין צוועק. 


24 


שׂא 

זי איז אַלץ נאָך אַ קינד, מיין האַר. 

זי לויפט אַרוּם בּיי דיין פּאַלאַץ אוּן שפּילט זיך, אוּן זי װויל 
אויך פוּן דיר אַ שפּילצײיג, 

זי מערקט נישט, װען אירע האַר פאַלן אַראָפּ, אוּן איר צע: 
לאָזן קלייד שלעפּט זיך אין שטויבּ. 

זי שלאַפט:אײן, װען דוּ רעדסט צוּ איר, אוּן ענטפערט 
נישט -- אוּן די בּלוּם, װאָס דוּ האָסט איר געגעבּן אינדערפרי, 
גליטשט זיך אַרױס פוּן אירע הענט אין שטויבּ אַרֹײן 

ווען דער שטוּרם צעשפּילט זיך אוּן די פינסטערניש לײגט 
זיך איבּערן הימל, דעמאַלט שלאָפּט זי נישט, איר שפּילצײג ליגט 
דעמאָלט צעװאָרפן אויף דער ערד אוּן זי טוּליעט זיך צוּ דיר פוּל 


שרעק. 

זי שו'שקט זיך, זי זאָל נישט עפּעס פאַרפעלן פוּן דינסט 
פאַר דיר, 

נאָר מיט אַ שמייכל בּאַטראַכסטוּ זי בּיי איר שפּיל, 

דוּ קענסט זי. 


דאָס קינד, װאָס זיצט אין שטיּבּ, איז דיין בּאשערטע כּלה; 
איר שפּיל װעט בּאַרויקט אוּן פאַרטיפט װערן אוּן עס װעט װערן 
ליבּע. 
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סבּ 

;װאָס איז פאַראַן אַ חוּץ דעם הימל, אַ, זוּן, װאָס זאָל קאַ. 
נען טראָגן דיין געשטאַלט ?* 

,איך חלום פוּן דיר, אָבּער דיר צוּ דינען קאָן איך קיינמאָל 
נישט האַפן", אַזױ װיינט דער טראָפּן טוי אוּן זאָגט: , איך בּין צו 
קליין דיך אַרײנצוּנעמען אין מיר, גרויסער האַר, אוּן מיין לעבּן 
איז לויטער טרערן", | 

,איך בּאַלײיכט דעם הימל, װאָס אָן גרענעצן, דאָך קאַן איך 
זיך אַװעקגעבּן אין אַ דינצעשיקן טראַפּן טוי -- אַזװױ האָט די וזוּן 
געזאָגט--איך װעל פוּן מיר מאַכן בּלויז אַ פונק ליכט אוּן װעל 
די אָנפּוּלן, אוּן דיין קליין לעבּן װעט װערן אַ לאַכנדיקע קויל", 


סנ 

נישט פאר מיר איז אַ ליבּע, װאָס ווייס נישט פוּן קיין שוּ 
צוּריקהאַלט, גלייך צוּ אַ שוימענדיקן װיין, װאָס האָט אויפגעריסן : 
זיין געפעס אוּן צעגיסט זיך מיטאַמאָל צוּ ווייט, 

שיק מיר ד י ליבּע, װאָס איז קיל אוּן ריין, גלייך צוּ דיין רעגן, 
װאָם בּענטשט דיין דוּרשטיקע ערד אוּן פילט-אָן די היימישע ערדץ: 
נע קריגן, 

שיק מיר די לִיבּע, װאָס זאַפּט זיך איין אין דעם צענטר 
פוּן דאָ-זײן, אוּן פוּן דאנען װעט זי זיך פּאַנאַנדערגיסן, אַזױ װי 
אַ פאַרהוילענער זאַפט, דוּרך דעם בּאצווייגטן בּוים פוּן לעבּן, אוּן 
געבּן בּאַפּרוּכטוּנג פאַר פּירות אוּן בּלוּמען, 

שיק מיר ד י ליבּע, װאָס האַלט דאָס האַרץ רוּיק מיט דער 
פולקייט פוּן פרידן, 


סד | 

די זוּן האָט זיך געזעצט אויף דעם מערביבּרעג פוּן טײך 
צװישן די פאַרפּלאַנטערטע צווייגן פוּן װאַלד, 

די קלויסטער-יינגען האַבּן אַהײמגעבּראַכט די בּהמות אוּן 
האָבּן זיך געזעצט אַרוּם דעם פייער צוצוּהערן צוּ די װערטער 
פוּן לערער, גאַוּטאַמאַ, ווען אַ פרעמד יינגל איז געקוּמען, האָט אים 
בּאַגריסט מיט פּירות אוּן בּלוּמען אוּן, ניד עריק געבּוי גן צוּ זיינע פיס 
האָט ער גערעדט מיט אַ שטים ענלעך צוּ אַ שטים פוּן אַ פייגעלע 
,האַר, איך בּין געקוּמען צוּ דיר אויפגענומען צוּ װערן אין דעם װעג 
פוּן דעם העכסטן אמת. מיין נאָמען איז סאַטיאַקאַמאַ", 

בּרכות אויף דיין קאָפּי, האָט דער לערער געזאָגט, 

,פוּן וועלכן שטאַם בּיסטוּ, מיין קינד ? װיײל עס שיקט זיך 
נאָר פאַר אַ בּראַהמין צוּ שטרעבּן צוּ דער העכסטער חכמה". 

,לערער, האַט געענטפערט דאָס יינגל, איך װײס נישט פוּן 
;װאָסערן שטאַם איך קוּם אַרױס. איך װעל גין פרעגן מין 
מוּטער", 

אַזױ זאָגנדיק, האָט סאַטיאַקאַמאַ גענוּמען אָפּשײז, איז דוּרך 
דעם פּלאַכן טייך אוּן איז צוּריקגעקוּמען צוּ זיין מוּטערס שטיבּל, 
װאָס איז געשטאַנען בּיים עק פוּן דער זאַמדיקער װיסטעניש, װאָס 
בּיים גרענעץ פוּן דעם שלאַפּנדיקן דאָרף, 

די לאָמפּ האָט געבּרענט טוּנקל אין דעם שטיבּל, די מוּ. 
טער איז געשטאַנען בּיי דער טיר, װאַרטנדיק אין דער פינסטער 
ניש אויף דעם צוּריקקער פוּן איר זוּן. 

זי האָט אים צוּגעדריקט צוּ אלֶר בּוזעם, האָט געקוּשט זיינע, 
האָר אוּן האָט אים געפרעגט ועגן זיין שליחותן בּיים לערער. 


78 


,וי האָט געהייסן מיין פאָטער, טייערע מוּטער!? -- האָט 
דאָס יינגל געפרעגט, 

,עס שיקט זיך נאָר פאַר אַ בּראַהמין צוּ שטרעבּן צוּ דער 
העכסטער חכמה", האָט האַר גאַוטאַמאַ געזאָגט צוּ מיר, 

די פרוי האָט אַראָפּגעלאָזט אירע אויגן אוּן האָט גערעדט 
שטילערהייט, 

אין מיין יוּנגהייט בּין איך געװען אַרעם אוּן האָבּ געהאַט 
עטלעכע האַרֹן, דוּ, מיין קרוין, בּיסט געקוּמען אין די אַרעמס פוּן 
דיין מאַמע יאַבּאלא, ועלכע האָט קיין מאן נישט געהאַט?, 

די ערשטע שטראַלן פוּן דער זוּן האָבּן זיך געגליטשט אי 
בּער די שפּיץ-בּיימער פוּן דעם װאַלד בּיים קלויסטער, 

די תּלמידים מיט זייערע צעשױבּערטע האָר, נאַס נאָך פוּן 
זייער פרימאָרגן-בּאָד, זיינען געזעסן אוּנטער דעם בּוים פוּן אַלטע 
צייטן, פאַר זייער לערער, 

דאָ איז אַנגעקוּמען סאטיאַקאַמאַ, 

ער האָט זיך נידעריק געבּוּקט צוּ די פיס פוּן געלערנטן מאן 
אוּן איז געשטאַנען שטילשווייגנדיק, 

,זאָג מיר", האָט דער גרויסער לערער אים געפרעגט, ,פוּן 
וועלכן שטאַם בּיסטוּ ל* 

,מיין האַר", האָט ער געענטפערט, , איך ווייס דאָס נישט. מיין 
מוּטער, אַז איך האָבּ זי געפרעגט, האָט געזאָגט אַזױ; ,איך האָבּ 
געדינט עטלעכע הארן אין מיין יוּנגהײט, אוּן דוּ בּיסט געקוּמען 
אין די אָרעמס פוּן דיין מוּטער יאַבּאַלאַ, װעלכע האָט קין מאַן 
נישט געהאַט?. 

בּאַלד האָט זיך אויפגעהויבּן א געטוּמל, גלייך צוּ דעם בּייזן 
גערויש פוּן בּינען, װאָס זיינען געשטערט געװאָרן אין זייער בּינען: 
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שטאָק, אוּן די תּלמידים האָבּן געמוּרמלט אויף דער אוּמפאַרשעמטער 
חוּצפּה פוּן דעם אױסװוּרף, 

לערער גאַוטאַמאַ האָט זיך אויפגעהויבּן פוּן זיין געזעס, האָט 
אויסגעשטרעקט זיינע אָרעמס, האָט גענוּמען דאָס יינגל צוּ זיין 
בּוּזעם, אוּן האָט געזאָגט: ,בּעסער פאַר אַלע בּראַהמינס בּיסטוּ 
מיין קינד, דו האָסט די איידלסטע ירוּשה פוּן אמת", 


מט 
= 


סה 

ס'קאָן זיין, אַז איין הויז געפונט זיך אין דער דאָזיקער 
שטאָני, װוּ דאָס טויער װערט געעפנט אויף איבּיק אין איצטיקן 
פרימאָרגן בּיי דעם אָנריר פוּן זוּן-אױפגאַנג, װוּ דאָס שליחות 
פוּן ליכט װערט אויסגעפירט, 

די בּלוּמען האָבּן זיך געעפנט אין אַלע װינקעלעך, אין אַלע 
גערטנער, אוּן עס קאָן זיין: אאין האַרץ איז פאַראַן, װאָס האָט 
אין זי געפוּנען אין איצטיקן פרימאָרגן די מתּנה, װאָס האָט גע. 
װאַנדערט איר װועג דוּרך צייטן אָן אַ סוף, 
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סו 
האָרך, מיין האַרץ, אין זיין פלייט איז די מוּויק פוּן דעם 
ריח פוּן װילדע בּלוּמען, פוּן בּלעטער, װאָס גלאַנצן, פוּן װאַסערן, 
װאָס שימערן, פוּן שאָטנס, פאַרציטערט דוּרך די פליגל פוּן בּינען, 
די פלייט האָט געגנבעט זיין שמייכל פוּן מיין פריינטס ליפּן 
אַראָפּ אוּן האָט אים צעגאָסן איבּער מיין לעבּן, 
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סוֹ 

דוּ בּיסט שטענדיק געשטאַנען אַלײן, הינטער דעם שטראָם 
פון מיינע געזאַנגען, 

די כװאַליעס פוּן מיינע מעלאָדיעס האַבּן געװאַשן דיינע פיס, 
אָבּער איך װייס נישט, װי אַזױ זײי צוּ דערגרייכן, 

אָט דאָס שפּיל פוּן מיר מיט דיר איז אַ שפּיל פוּן דערווייטן, 

עס איז דער צער פוּן צעשיידונג, װאָס גיסט זיך אין אַ מע. 
לאָדיע דוּרך מיין פלייט, 

איך װאַרט אויף דער צייט, װען דיין שיפל װעט אַריבּער. 
שווימען צוּ מיין בּרעג, אוּן דוּ װעסט נעמען מיין פלייט אין דייגפֿ 
אייגענע הענט, הֹ 


סח 

פּלוּצלינג האָט זיך היינטיקן פרימאַרגן אױפגעפּראַלט דאָס 
פענסטער פוּן מיין האַרץ, דאָס פענסטער, װאָס גײט אַרױס אין 
דיין האַרץ, 

איך האָבּ מיך געװוּנדערט, װוען איך האָבּ געזען, אַז דער 
נאָמען, בּיי װעלכן דוּ קענסט מיך, איז אױיסגעשריבּן אויף די 
אַפּריל-בּלעטער אוּן בּלוּמען, אוּן איך בּין געזעסן שטיל, 

דער פאָרהאַנג איז אויף איין מאָמענט אַװעקגעצויגן געװאָרן 
צװישן מיינע געזאַנגען אוּן דיינע, 

איך האָבּ דערזען, אַז דיין פרימאָרגן-ליכט איז פוּל פוּן 
מיינע אייגענע שטוּמע נישט-געזונגענע געזאַנגען; איך האָבּ גע: 
טראַכט, איך װעל זיי זיך אויסלערנען, זיצנדיק בּיי דיינע פיס, -- 
אוּן שטיל בּין איך געזעסן, 
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סט 


דוּ בּיסט געווען אין מיטן פוּן מיין האַרץ, אוּן דעריבּער װען 
מיין האַרץ האָט געװאַנדערט, האָט עס דיך קיינמאָל נישט געפוּנען; 
דוּ האָסט זיך בּאַהאַלטן פוּן מיין ליבּשאַפט אוּן האָפּענוּנגען בּיז צוּם 
סוף, יל דוּ בּיסט שטענדיק געװען אין זיי. 

דוּ בּיסט געװוען די אינערלעכסטע פּרײד, אין דעם שפּיל פוּן 
מיין יוּנגהייט, אוּן װוען איך בּין געװען צוּ פעסט פּאַרנוּמען מיטן 
שפּיל, איז די פרייד אַריבּער, 

דוּ האָסט געזוּנגען צוּ מיר אין די עקסטאַזן פוּן מיין לעבּן, 
אַוּן איך האָבּ פאַרגעסן צוּ דיר צוּ זינגען, 


ע 
ווען דוּ האַלטסט דיין לאָמפּ אין הימל, װאַרפט זי איר ליכס 
אויף מיין פּנים אוּן איר שאָטן פאַלט אויף דיר, 
ווען איך האַלט די לאָמפּ פוּן ליבּע אין מיין האַרץ, פאַלט 
איר ליכט אויף דיר, אוּן איך בּלייבּ שטיין הינטן אין שאָטג 
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עא 


אָ, די כװאַליעס, די הימ?-איינשלינגענדיקע כװאַליעס, װאָס 
גלאנצן מיט ליכט, טאַנצן מיט לעבּן, די כװאַליעס פוּן שטוּרמענדי: 
קער פרייד, רוישנדיקע אויף איבּיק, 

שטערן שאָקלען זיך איבּער זיי, געדאַנקען פוּן אַלערלײ 
פאַרבּן ווערן אַרױסגעשלײדערט פוּן דער טיפעניש אוּן צעשפּרײט איבּער 
דעם בּרעג פוּן לעב 

געבּוּרט אוּן טיט װערן דערהויבּן אוּן פאַלן מיט זייער ריט: 
מוּס, אוּן דער ים:פויגל פוּן מיין האַרץ שפּרײט אויס זיינע פליגל, 
שרייענדיק פאַר נחת, 


87 


עבּ 

די פרייד גיסט זיך פוּן דער גאנצער װעלט אַרוּמצוּבּױען 
מיין לייבּ, 

די ליכטיקייטן פוּן די הימלען קוּשן אוּן קוּשן עס, בּיז עס 
דערװאַכט. 

בּלוּמען פוּן זוּמערט, װאָס איילן, זיפצן אין זיין אָטעם, אוּן 
קולות פוּן װינטן אוּן װאַסער זינגען אין זיינע בּאַװעגוּנגען. 

די ליידנשאַפט פוּן דעם שטראָם קאָלירן אין װאָלקנס אוּן 
וועלדער האָט אַרײנגעהױכט אין אים לעבּן, אוּן די מוּזיק פוּן אַלצ: 
דינק אויף דער װעלט האָט אויסגעצערטלט זיינע גלידער אוּן גע: 
געבּן זיין פאָרם, 

עס איז מיין כּלה, -- װאָס האָט אָנגעצוּנדן איר לאָמפּ אין 
מיין הויז, 
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עג 

דער פרילינג מיט זיינע בּלעטער אוּן בּלוּמען איז געקוּמען 
אין מיין לייבּ אַרײן. 

די בּין רוישט:אַרוּם דעם גאַנצן פרימאָרגן, אוּן די װינטן 
שפּילן פּאַמעלעך מיט די שאַטנס. 

אַ זיסער קװאַל עפנט זיך פוּן האַרצן, פוּן מיין האַרץ. 

מיינע אויגן זיינען געװאַשן מיט נחת, אַזױ װי דער פרי 
מאָרגן אין טוי געבּאָדן, אוּן לעבּן ציטערט אין אַלע מיינע גלידער, 
גלייך װי די בּרוּמענדיקע סטרוּנעס פוּן אַ האַרפע, 

צי װאַנדערסטוּ איינער אַלײן בּיי דעם בּרעג פוּן מיין לעבּן, 
װוּ דאָס װאַסער נעמט:צוּ, אָ, דוּ געליבּטער פוּן מיינע טעג אָן 
אַ סוף? 

צי פּלאַטערן מיינע חלומות אַרוּם דיר אַזױ װי די זוּמער. 
פייגעלעך מיט זייערע פאַרשײידנפאַרבּיקע פליגל? 

אוּן צי זיינען דאָס דיינע געזאַנגען, װאָס קלינגען אֶָפּ פוּן 
די פינסטערע היילן פוּן מיין קיוּם ? 

װער, אױבּ נישט דוּ, קאַן פאַרנעמען דאָס געבֹּרוּם פוּן די 
פיל שעהן, װאָס טראָגט זיך היינט אין מיינע אָדערן, די פריילעכע 
שריט, װאָס טאַנצן אין מיין האַרץ, דעם ליאַרם פוּן אוּמרוּיק לעבּן, 
װאָס שלאָגט-אָן מיט זיינע פליגל אָן מיין לײבּ? 
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עד 

שיינע שטריק זיינען צעריסן, מיין חוב בּאַצאָלט, מיין טיר 
איז אױפגעפּראַלט, אוּמעטוּם קאָן איך גיין. 

זי זיצן איינגעבּויגן אין זייער װינקל אוּן װעבּן דאָס געװעבּ 
פוּן די בּלאַסע שעהן, זיי ציילן זײיערע גראָשנס זיצנדיק אין שטויבּ, 
אוּן זי רוּפן מיך צוּריק, / - 

נאָר געשאַרפט איז מיין שװערד, איך האָבּ אָנגעגוּרט מיין 
כַּלי-זין, מיין פערד גאַרט צוּ לויפן, 

איך װעל געװוּנען מיין קעניגרייך, 


עה 

װי לאנג איז עס אינגאַנצן אַז איך בּין געקוּמען אויף דיין 
ערד, נאַקעט אוּן אַן נאַמען, מיט אַ קלאָג-געשריי, 

היינט צוּ טאָג איז מיין שטים פריילעך, בּשעת דוּ, מיין האר, 
שטייסט אָן אַ זייט פּלאַץ צוּ מאַכן, אַז איך זאָל קאַנען אויספילן 
מיין לעבּן, 

אפילוּ ווען איך בּרענג צוּ דיר מיינע געזאַנגען פאַר אַ קרבּן, 
האָבּ איך די בּאַהאַלטענע האָפּענוּנג, אַז מענטשן װעלן קוּמען אוּן 
מיך ליב האָבּן דערפאַר, 

דוּ האָסט ליבּ זיך צוּ דערוויסן, אַז איך האָבּ ליב די וועלט, 
װאָס דוּ האָסט מיך געבּראַכט אויף איר, 
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עו 

שרעקעודיק האָבּ איך מיך פאַרשטעקט אין שאָטן פוּן זיכער. 
קייט, אָבּער איצט װען די כװאַליע פוּן פרייד טראָגט מיין האַרץ 
אויף איר קאַם, קלאַמערט זיך מיין האַרץ צוּם אכזריותדיקן פעלן 
פוּן זאָרג, 

איך בּין געזעסן אַלײן אין אַ װינקל פוּן מיין הויז, אוּן האָבּ 
געמיינט, אַז ס'איז צו נידעריק פאַר אַ גאַסט, אָבּער איצט װען די 
טיר איז אױפגעפּראַלט דוּרך אַן אוּמגעבּעטענער פרייד, זע איךי 
אַז פּלאַץ איז דאָ פאראַן פאַר דיר אוּן פאַר גאָר דער ועלט, 

איך בּין געגאַנגען אויף די שפּיץ-פינגער, זייער בּאַדאַכט וועגן 
מיין פּערזאָן, פּאַרפומירט אוּן אױסגעפּוּצט -- אָבּער איצט, יוען 
אַ פריילעכער װירבּל:װינט האָט מיך אוּמגעקערט אין שטױבּ, לאַך 
איך אוּן לויף איבּער דער ערד צוּ דיינע פיס.צוּ, אַזױ װי אַ קינד, 
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עז 

דיין איז די װעלט, איינמאָל אוּן אויף אייבּיק. 

אוּן װײיל דוּ, מיין קעניג, האָסט קיין בּאַגער נישט, ה'וסטו 
נישט קיין פאַרגעניגן פוּן דיין עשירות, 

עט זעט אַזױ אויס, װי עס װאָלט גאָרנישט געווען. 

דעריבּער גיסטוּ מיר אין שפּעטער צייט, װאָס ריין איז, אוּן 
אַן אויפהער געװינסטוּ דיין קעניגרייך אין מיר, 

טאָג פאַר טאָג קויפסטוּ אויס דיין זוּן-אויפגאַנג פוּן מיין הארץ, 
אוּן דוּ געפונסט דיין ליבּע אויסגעקריצט אין דעם בּילד פוּן מיין לאַכן, 
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עה 

צוּ די פייגל האָסטוּ געגעבּן לידער, די פייגל האָבּן דיה 
פידער צוּריקגעגעבּן. 

מיר האָסטוּ נאָר אַ שטים געגעבן, נאָר דוּ פאַרלאַנגסט מער, 
אוּן איך זינג, 

דוּ האָסט דיינע װוינטן געמאַכט גרינג, אוּן זי זיינען פלינק 
אין דיין עבודה. מיינע הענט האָסטוּ שער בּאַלאָדן, אַז איך אַליין 
זאָל זיי מאַכן גרינג, אוּן אַז, סוף-כּל-סוף, זאָל איך געװוּנען נישט. 
בּאַלאַסטעטע פרייהייט פאר דיין עבודה. 

דיין ערד האָסטוּ בּאַשאַפן, אָנפילנדיק אירע שאָטנס מיט 
שטיקער ליכט. 

אוּן דוּ האָסט גערוּט; מיט ליידיקע הענט האַסטוּ מיך געלאָזט 
אין שטױיבּ צוּ בּאַשאַפן דיין הימל, 

די אַלע אַנדערע זאַכן האָסטוּ געגעבּן; פוּן מיר פאַרלאַנגסטו, 

דאָס גערעטעניש פוּן מיין לעבּן װערט צייטיק אין זוּן אוּן 
רעגן בּיז איך שנייד מער װי דוּ האָסט געזייט, דערפרייענדיק דיין 
האַרץ, אַ, דוּ האַר פוּן די גאָלדענע קאַרנטעלדער, 
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עט 

לאָמין' נישט בּעטן צוּ זיין בּאַשירעמט פוּן סכּנות, גאָר צוּ זי 
אָן מורא אַנטקעגן זיי, 

לאָמיך נישט בּעטלען, אז מיין צער זאָל אויפהערן, נאָר אַז 
איך זאָל האָבּן האַרץ דעם צער גובר צוּ זיין, 

לאָמיך נישט זוּכן פאַרבּינדעטע איפן מלחמהיפעלד פוֹן 
לעבּן, נאָר מיין אייגענע גבוּרה, 

לאַמיך נישט בּעטן מיט ציטעריקער מורא צוּ זיין גערעטעט, 
נאָר צוּ האָפן אויף געדוּלד, כּדי מיין פרייהייט צוּ געװוּנען. 

זי מיר ערב, אַז איך װעל נישט װערן אַ שרעקעװדיקער, 
צוּ שפּירן דיין גנאָד נאָר אין מיין הצלחה אַלין; נאָר מאַך מיך פילן 
דעם דרוּק פוּן דיין האַנט, װען איך בִּין געשטרויכלט, 


פּ 

דוּ האָסט דיך אַליין נישט געקענט, װען דוּ האַסט געװוינט 
אַלײין, אוּן קיין אויסגעשריי פוּן אַ בּשוּרה איז נישט געװען צוּ 
הערן, װען דער װינט האָט געיאָגט פוּן דעם װעג צוּ יענעם, 

איך בּין געקוּמען אוּן דוּ האָסט אויפגעװאַכט, אוּן די הימלען 
האַבּן גענוּמען בּליען מיט ליכטלעך, 

דוּ האָסט מיך געמאַכט אַרױסשפּראָצן פוּן פיל בּלוּמען, 
האָסט מיך אויסגעהאַדעװעט אין די ויגעלעך פוּן פיל פאַרמען; 
האָסט מיך פאַרבּאַרגן אין טוט אוּן מיך װידער געפוּנען אין לעבּן. 

איך בּין געקוּמען, אוּן דיין האַרץ איז געװאָרן פוּל; צער 
איז געקוּמען אוּן פרייד. 

דוּ האָסט מיך אָנגערירט אוּן האָסט אָפּגעקלינגען אין ליבּע. 

אַבּער אויף מיינע אויגן איז אַ שלייער פוּן בּוּשה אוּן אין 
מיין בּרוסט איז מורא ; מיין פּנים איז פאַרהילט אוּן איך װיין װען 
איך קאַן דיך נישט זען. 

נאָר איך װײיס: אין דיין האַרץ איז אַ צבּרענענדיקער דוּרשט 
מיך צוּ זען, דער דוּרשט, װאָס שרייט בּיי מיין טיר אין דעם 
כּסדרדיקן קלאַפּן פוּן זוּן-אויפגאַנג, 


כש 
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פּא 

דוּ, אין דיין װאַכן װאָס אָן צייט, הערסט דיך צוּ צוּ מיינע 
צוּקוּמענדיקע טריט, בּשעת דיין פרייד זאַמלט זיך אין פרימאָרגג. 
דיקן בּין-השמשות אוּן בּלאָזט זיך דוּרך אין אױסבּרוּך פוּן ליכט. 

װאָס נענטער איך קוּם צוּ דיר, אַלץ טיפער װערט דאָס צי- 
טערניש פוּן ים, 

דיין װעלט איז אַ פאַרצווייגטער בּוים פוּן ליכט אין דיינע 
הענט, נאָר דיין הימל איז מיין בּאַהאַלטן האַרץ; פאַמעלעך עפנט 
עס די בּלעטלעך אין צניעותדיקער ליבּע, 


פּב 
איך װיל אַרױסזאָגן דיין נאָמען, װען איך װעל זיצן אַלײן 
צווישן די שאָטנס פוּן מיינע שװייגנדיקע געזאַנגען. 
איך װעל אים אַרױסזאָגן אָן ווערטער, איך װעל אים אַרױס. 
זאָגן אָן צוועק, 
ווייל איך בּין געגליכן צוּ אַ קינד, װאָס רוּפּט צוּ זיין מוּטער 
הוּנדערט מאָל, צוּפרידן װאָס עס קאָן זאָגן ,מוּטער". 


פנ 
1 
איך פיל, אז אַלע שטערן שיינען אין מיר. . 
די וועלט רייסט זיך אַרײן אין מיין לעבּן, אַזױ װי אַ ים 
ווען ער צעגיסט זיך, , 
בּלוּמען בּליען אין מיין גוּף, 
די גאַנצע יוּגנט-פולקייט פוּן יבּשה אוּן ים גײיט אויף װי 
װײרויך אין מיין האַרץ; אוּן דער אָטעם פוּן אַלע זאַכן שפּילט 
אויף מיינע געדאַנקען װי אַ פלייט, 


2 

ווען די װעלט שלאָפט קוּם איך צוּ דיין טיר, 

די שטערן שווייגן אוּן איך האָבּ פוּרכט צוּ זינגען, 

איך װאַך אוּן װאַרט בּיז דין שאָטן װעט גין פאַרבּיי 
דעם גאַנעק פוּן נאַכט, אוּן איך קער זיך אוּם מיט א פוּל האַרץ. 

דעמאַלט, פּרימאָרגנצייט, זינג איך בּיי דעם זייט-ועג. 

די בּלוּמען פוּן גערטל ענטפערן מיר, און די פר'מאָרגן- 
לופט הערכט זיך איין, 

די װאַנדערער בּלייבּן פּלוּצלינג שטיין אוּן קוּקן מיר אין 
פּנים אַרֹײן, זיי מיינען, איך האָבּ זיי גערוּפן בּיי די נעמען. 


3 
האַלט מיך בּיי דיין טיר איך זאָל שטענדיק דערפילן דיינע 
װוּנטשן אוּן לאָז מיך גיין אַרוּם דיין מלוּכה גרייט צוּ דיין רוּף, 
לאָז מיך נישט זינקען אוּן פאַרשװינדן אין דער טיפעניש 
פוּן שלאַפקײט, | 
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לאָז נישט מיין לעבּן זאָל װערן אױסגעטראָגן אויף סמאַטעס 
איידער סווערט צוּנישט, 

לאָז נישט די ספקות מיך איינקלאַמערן -- דֹעֶר שטױיבּ פוּן 
צערוּדערוּנג, | 


לאָז מיך נישט אַרוּמגײן אויף פיל װעגן צוּ זאַמלען פיל 
זאַכן, 


לאָז נישט מיין האַרץ זאָל זיך בּייגן אוּנטער דעם יאָך פוּן 
די פילע, 

לאָז מיך הויך האַלטן מיין קאָפּ, מיט קוּראַוש אוּן שטאָלץ 
װאָס איך בּין דיין דינער, 
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פּך 
די װיאָסלאַרעס 

צי הערסטוּ ווייט דאָרט דעם טוט רוישן, -- 

דע רוּף אִין מיטן פוּן פייער-אויסגוּסן אוּן פאַרגיפטעטע 
װאָלקנס, -- 

דעם רוּף פוּן קְאַפִּיטְאַן צוּ דּעִם שטייעַרמאַן ער זאָל קערע- 
װען די שִיף צוּם בּרעג אַןנאָמען? 

ווייל אַריבּער איז שוין די צייט -- די בּאַלאַמוטשעטע צייט 
אין פַּאָרט -- 

אַ װוּ אַלץ דער אייגענער אַלטער רימל װערט געקויפט 
אוּן פאַרקויפט אין אַ ראָד אָן ענד-- 

אַ װוּ טויטע זאַכן טרייבּן זיך אַרוּם אין הוילקייט אוּן לער. 
קייט פוּן אמת, 


זיי האָבּן זיך אויפגעכאַפּט אין אַ פּלוּצלינגער מורא און גע. 
פּרעגט: ,חברים, װאָסערע שעה האָט דער זייגער געשלאָגן? װען 
װעט אָנהױיבּן צוּ טאָגן ני 

די װאָלקענעס האָבּן פאַרשמירט די שטערן -- 

ווער איז דאָ אַזױנער, װאָס קאָן דערזען דעם װוינְקענדיקן פינ. 
גער פוּן טאָג? 

זי לויפן אַרױס מיט די װיאָסלעס אין די הענט, די בּעטן 
שטייען ליידיק, די מאַמע בּעט צוּ גאָט,דאָס ווייבּ װאַרט פיי דער טיר; 

עס שטייט אַ געוויין פוּן אָפּשײד אוּן דערהייבּט זיך צוּם הימל, 

אוּן דעם קאַפּיטאַנס שטים הערט זיך אין דער פינסטערניש: 

,קוּמט, ים.לייט, װייל די צייט אין פּאָױּט איז אַריבּער", 
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אַלדאָס שװאַרצע בּייז אין דער װעלט האָט זיך איבּערגע" 
גאָסן איבּער די בּרעגעס, 

אַבּער, איר װיאָסלאַרעס, פֿאַרנעמט אייערע פּלעצער מיט 
דער בּרכה פוּן טרויעריקייט אין אייערע נשמות! 

וועמען טוּט איר שעלטן, בּרידער ? בּייגט-איין אייערע קעפּ! 

די זינד איז אייערע געװוען אוּן אוּנזערע. 

דער בּרען, װאָס גליט אין גאָטס הארץ פוּן דורות--דאָס 
פּחדנות פוּן שװאַכן, די גאוה פוּן שטאַרקן, די גיריקייט פוּן 
פעטן בּעל-מוצלח, די פאַרבּיטערטקייט פוּן בּאַעולטן, שטאַלץ פוּן 
ראַסע אוּן מענטשלעכע בּאַלײידיקונג -- האָבּן צעבּראָכן גאָטס פרידן, 
האַסטיק אין שטורעם. 


אַזױ װי אַ צייטיקע שאָל, זאָל דער שטוּרעם-װינט צעבּרעכן 
זיין אייגן האַרץ אויף שטיקלעך, פאַרשפּרײטנדיק דוּנערס, 

הערט-אויף מיט איער מוּרמלען פוּן בּאַרעדן אוּן זיך-אַלײן. 
לויבּן, . 

אוּן מיט דער רוּיקייט פוּן אַ שטיל געבּעט אױף איער 
שטערן װיאָסלעװעט אַהין צוּם בּרעג אָן-נאָמען; 


מיר האָבּן געקענט זינד אוּן שלעכטס יעדן טאָג אוּן טױט 
האָבּן מיר געקענט; 

זיי ציען איבּער אוּנזער װעלט אַזױ װי װאָלקענעס, אונז 
אױסצוּגענאַרן מיט אַ בּליציקן לאַכן אויף אַ ווייל, 

פּלוּצלינג זיינען זיי געבּליבּן שטיין, אוּן געװאָרן ‏ שרעקנ. 
דיקע פאַרזעענישן, 

אוּן מענטשן מוּזן שטיין פאַר זיי אוּן זאָגן ; 
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,מיר האָבּן נישט קיין מורא פאַר דיר, פאַרזעעניש! װײל 
יעדן טאָג האָבּן מיר געלעבּט דוּרך גובר:זיין דיך, 
אוּן מיר שטאַרבּן מיט דער אמוּנה, אַז פרידן איז װאָר, אוּן 
גאָט איז װאָר, אוּן װאָר, איז דער אייבּיקער איינציקער", 


אויבּ דער אוּמשטערבּלעכער װוֹינט נישט אין האַרץ פוּן טויט, 

אױיבּ געבּענטשטע חכמה בּליט נישט אויפרייסנדיק די שײיד 
פוּן טרויער, 

אויבּ זינד טוּט נישט שטאַרבּן אין איר אייגענער נאַקעט קייט 

אױיבּ גאוה װערט נישט געבּראָכן אוּנטער דער לאַסט פוּן 
בּאַפּיצוּנגען, 

ווי-זשע קוּמט די האָפּענוּנג, װאָס טי ייבּט אָט די מענטשן פוּן 
זײיער היים, געגליכן צוּ שטערן, װאָס אילן זיך אַנטקעגן זייער 
טויט אין דעט ליכט פוּן בּאַגינען? 

צי זאָל דער װערט פוּן אַ מאַרטירערס בּלוּט אוּן אַ מאַמעס 
טרערן זיין אינגאַנצן פאַרלוירן אין שטױיבּ פוּן דער ערד, נישט 
אָפּקויפן דעם הימל פאַר זיין פּרײן? 

אוּן װען דער מענטש צעבּרעכט זיינע שטערבּלעכע גרענעצן, 
צִי װערט דער װאָס אָן גרענעץ נישט אַנטפּלעקט אין דעם אי 
גענעם אױגנבּליק} 
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פֹּה 
דאָס ליד פוּן דעם דערשלאָגענעם 

מיין האַר האָט מיר בּאַפױילן, וען איך בּין געשטאַנען בּיים 
זייט װעג, צוּ זינגען דאָס ליד פוּן דערשלאָגנקײט, װיל דאָס 
איז די כֹּלה, װאָס צוּ איר גלוּסט ער שטילערהייט, 

זי האָט אָנגעטאַן איר טוּנקעלן װוּאֵלכּדי צוּ פאַרשטעלן 
איר פּנים פוּן דעם המון, אָבּער דער דימענט גליט אױיף איר 
בּרוּסט אין דער טוּנקלקיט, 

זי איז פארלאָזן פוּן טאָג, אוּן גאָטס נאכט װאַרט אויף איר 
מיט לאָמפן אָנגעצינדענע אוּן בּלוּמען פייכטע פוּן טוי, 

זי שווייגט מיט אירע אַראַפּגעלאָזטע אויגן ; זי האַט געלאָזן 
גניר היים הינטער זיך, פוּן איר היים איז געקומען אָט דער יאָמער 
אין ווינט, 

אָבּער די שטערן זינגען דאָס ליבּע:ליד פוּן דעם איבּיקן צוּ 
אַ פּנים זיס פוּן בּוּשה אוּן צער, 

די טיר אין דעם איינזאַמען חדר איז אויפגעמאַכט געװאָרן, 
דער רוּף האָט געקלינגען, אוּן דאָס האַרץ פוּן דער פינסטערניש 
קלאַפּט אין שרעק פאַר דער קוּמענדיקער בּאַגעגעניש פוּן חתן:כּלה. 
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פּו 
דאָס ליד פוּן דאַנקי 

יענע, װאָס גייען אויפן װעג פוּן גאוה, צעטרעטנדיק דאָס 
נידעריקע לעבּן אוּנטער זייערע טריט, בּאַדעקנדיק דאָס אידעלע 
גרין פוּן דער ערד מיט זייערע פיס-צייכן אין בּלוּט; 

זאָלן זי זיך פרייען אוּן דיר דאַנקען, האַר, װײל דער 
טאָג געהער צוּ זיי, 

אָבּער איך בּין פוּל מיט דאַנק, װאָס מיין שטעל איז בּיי די 
געמיינע לייט װאָס ליידןן אוּן טראָגן די משא פוּן מאַכט אוּן בּאַ: 
האַלטן זייערע פּנימער אוּן דערשטיקן זײערע זיפצן אין דער 
פינסטער, | 

ווייל יעדער טיק-טאַק פוּן זייער צער צעגייט זיך אין די 
בּאַהאַלטענע טיפענישן פוּן דער נאַכט, אוּן יעדע בּאַליידיקוּנג איז 
געזאַמלט געװאָרן אין דער גרויסער שטוּמקייט. 

אוּן דער פרימאָרגן געהער צוּ זיי, 

א, זוּן ! דערהייבּ זיך איבּער בּלוּטנדיקע הערצער, בּליענדיק 
אין די בּלוּמען פוּן בּאַגינען, אוּן די הוּלטאַישע שטוֹרקאַצן פוּן 
באנה ווערן צוּ אַש. | 
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ז' 17 שורה 1 אָנשטאָט ,געהעשלט? דאַרף זיין , געהעשעט". 
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